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Vyhodnotenie náležitostí ponuky a podmienok účasti 

Predmet zákazky:                                       Ochranná protichemická maska a kombinovaný filter                                                               
                                                  
Druh postupu:                  verejná súťaž (§ 66 ods.7 písm. b)) 
Označenie v OJ:     EÚ č. 2025/S 127 – 440114  z  07.07.2025 
Označenie vo VVO:                VVO č. 135/2025  p.č. 11068 – MST z 08.07.2025 
Dátum a čas otvárania ponúk: 17.09.2025 o 11.00 hod 
Miesto otvárania ponúk:  zasadacia miestnosť verejného obstarávateľa 
Prítomní členovia komisie:  podľa prezenčnej listiny 
Lehota na predkladanie ponúk:                 17.09.2025 do 09.00 hod 
    
 

I. 

Požiadavky na obsah ponuky sú uvedené v bode 15.4 súťažných podkladov. 

 

II. 

Podmienky účasti týkajúce sa osobného postavenia, ekonomického a finančného postavenia a technickej alebo odbornej spôsobilosti, ako aj spôsob ich preukazovania sú uvedené v Prílohe č. 5 súťažných podkladov. 

 

Spôsob hodnotenia: 

✓ splnil 

X nesplnil (uvedie sa dôvod) 

- neaplikuje sa 

D dožiadať vysvetlenie alebo doplnenie  

Uchádzač: Uchádzač 1 PYRA, spol. s r.o., Vajnorská 103, 831 04 Bratislava  (IČO: 31 396 623) SK  
uchádzač, ktorý sa na základe kritérií na vyhodnotenie ponúk umiestnil na 1. mieste v poradí 

Krajina sídla: Slovenská  republika 

skupina dodávateľov: NIE 

Tretie osoby, ktorých kapacitami preukazuje 

uchádzač splnenie podmienok účasti identifikované v 

ponuke 

NIE 
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POŽIADAVKY NA PONUKU Hodnotenie Poznámky 

Identifikačné údaje / Vyhlásenia uchádzača podľa 

vzoru v prílohe č. 6  

 

✓ Vyplnená príloha č.6 podľa SP 

Doklad  o zložení  zábezpeky  ponuky 

 

✓ 

Zábezpeka bola požadovaná vo výške 50 000€ / Zábezpeka bola zložená 14.8.2025 na účet – MV SR  

pod zn. -zábezpeka ponuky 67647. 

 

Návrh uchádzača na plnenie kritérií vyplnením 
elektronického formulára v elektronickom prostriedku 
JOSEPHINE. Uchádzač predloží aj ocenenú prílohu   
č. 2 Štruktúrovaný rozpočet ceny týchto SP. 

 

 

✓ 

Uchádzač vyplnil elektronický formulár v elektronickom prostriedku Josephine a celková cena súhlasí s 
predloženým ŠRC, podpísaným konateľom uchádzača. Predložená cena vykazuje známky mimoriadne 
nízkej ceny. Komisia posúdila predloženú cenu a technické dokumenty s konštatovaním že cena je 
primeraná a technická špecifikácia predmetu zákazky pre časť 1 plne vyhovuje zadaným podmienkam 
VO. 

 

Vyplnená príloha č. 1 týchto SP (podľa pokynov 
v prílohe). 
 

 

✓ Uchádzač predložil pre hodnotenie ponuky nižšie uvedené dokumenty: 

-   Identifikačné údaje  
-   Predmet zákazky/opis/ Príloha 1 – vyplnený, podpísaný, vysvetlenie zapracované 

Doklady, dokumenty, informácie požadované v prílohe 
č. 1 týchto SP na preukázanie splnenia požiadaviek na 
predmet zákazky. 

 

✓ 

Príloha č.2 Štruktúrovaný rozpočet ceny časť 1 – ponuka 1 212 490,00€ bez DPH ( 1 491 362,70 € 
s 23% DPH), Príloha č.1 Vlastný návrh plnenia časť 1- typ masky OM2020, Zoznam hospodárskych 
subjektov 2023/5-PO-F3096 do 19.5.2026, Rámcová dohoda-podpísaná, súhlas z obchodnými 
podmienkami, Príloha 6 a 6a vyplnená, podpísaná konateľom, Certifikát-silikon, Certifikát OM2020 (CZ 
– Gumárny Zubří), Doklad o zložení zábezpeky na účet MV SR – 50 000€ dňa 14.8.2025, Vyplnený 
JED pre 1.časť, Maska OM2020 – popis (SK), Prehlásenie výrobcu k PZ (CZ – Gumárny Zubří), 
Zkušobný protokol-zorník OM2020). 

Doklady na preukázanie splnenia podmienok účasti 
podľa pokynov v prílohe č. 5 týchto SP. 

 

✓ 
 

-  ZHS_ÚVO č. 2023/5-PO-F3096 do 19.05.2026. 
 
 

Jazyk ponuky 
✓ 

Slovenský jazyk 

 

OSOBNÉ POSTAVENIE Požadovaný doklad Hodnotenie Poznámky 

§ 32 ods. 2 písm. a) zákona 

Znenie: 

Výpis z registra trestov nie starší ako tri mesiace 

 

Právnická osoba/fyzická osoba – podnikateľ 

 

✓ 
ZHS_ÚVO č. 2023/5-PO-F3096 do 

19.05.2026 
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nebol on, ani jeho štatutárny orgán, ani člen 

štatutárneho orgánu, ani člen dozorného orgánu, ani 

prokurista právoplatne odsúdený za trestný čin 

korupcie, trestný čin poškodzovania finančných 

záujmov Európskych spoločenstiev, trestný čin 

legalizácie príjmu z trestnej činnosti, trestný čin 

založenia, zosnovania a podporovania zločineckej 

skupiny, trestný čin založenia, zosnovania alebo 

podporovania teroristickej skupiny, trestný čin 

terorizmu a niektorých foriem účasti na terorizme, 

trestný čin obchodovania s ľuďmi, trestný čin, ktorého 

skutková podstata súvisí s podnikaním alebo trestný 

čin machinácie pri verejnom obstarávaní a verejnej 

dražbe 

Konatelia 

 

Členovia predstavenstva 

 

Členovia dozornej rady 

 

Prokuristi 

§ 32 ods. 2 písm. b) zákona  

Znenie: 

nemá evidované nedoplatky na poistnom na sociálne 

poistenie a zdravotná poisťovňa neeviduje voči nemu 

pohľadávky po splatnosti podľa osobitných predpisov 

v Slovenskej republike a v štáte sídla, miesta 

podnikania alebo obvyklého pobytu 

Potvrdenie zdravotných poisťovní a Sociálnej 

poisťovne nie staršie ako tri mesiace 

- overuje verejný obstarávateľ 

 

V prípade zahraničného uchádzača potvrdenia 

našich zdravotných poisťovní a Sociálnej poisťovne 

ako aj potvrdenie zdravotných poisťovní a Sociálnej 

poisťovne štátu sídla / miesta podnikania. 

 

 

 

✓ 
 

ZHS_ÚVO č. 2023/5-PO-F3096 do 

19.05.2026 

§ 32 ods. 2 písm. c) zákona 

Znenie: 

nemá evidované daňové nedoplatky voči daňovému 

úradu a colnému úradu podľa osobitných predpisov v 

Slovenskej republike a v štáte sídla, miesta podnikania 

alebo obvyklého pobytu 

  Potvrdenie miestne príslušného daňového úradu 

a miestne príslušného colného úradu  

nie staršie ako tri mesiace 

- overuje verejný obstarávateľ 

 

V prípade zahraničného uchádzača potvrdenia 

našich úradov ako i potvrdenia miestne príslušného 

daňového úradu a miestne príslušného colného 

úradu štátu sídla, miesta podnikania alebo obvyklého 

pobytu nie staršie ako tri mesiace 

✓ 
 

ZHS_ÚVO č. 2023/5-PO-F3096 do 

19.05.2026 

§ 32 ods. 2 písm. d) zákona  

Znenie: 

Potvrdenie príslušného súdu nie staršie ako tri 

mesiace (konkurz, likvidácia, reštrukturalizácia) 

- overuje verejný obstarávateľ 
✓ 

ZHS_ÚVO č. 2023/5-PO-F3096 do 

19.05.2026 
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nebol na jeho majetok vyhlásený konkurz, nie je v 

reštrukturalizácii, nie je v likvidácii, ani nebolo proti 

nemu zastavené konkurzné konanie pre nedostatok 

majetku alebo zrušený konkurz pre nedostatok 

majetku 

§ 32 ods. 2 písm. e) zákona 

Znenie: 

je oprávnený dodávať tovar, uskutočňovať stavebné 

práce alebo poskytovať službu 

Doklad o oprávnení dodávať tovar, uskutočňovať 

stavebné práce alebo poskytovať službu, ktorý 

zodpovedá predmetu zákazky 

- overuje verejný obstarávateľ 

✓ 

ZHS_ÚVO č. 2023/5-PO-F3096 do 

19.05.2026 

sprostredkovanie v oblasti obchodu a 

služieb, obchodná činnosť v rozsahu 

voľnej živnosti formou veľkoobchodu a 

maloobchodu,  obchodovanie s výrobkami 

obranného priemyslu v zmysle povolenia 

Ministerstva hospodárstva Slovenskej 

republiky, číslo povolenia P003/2019-

1050 

§ 32 ods. 2 písm. f) zákona  

Znenie: 

nemá uložený zákaz účasti vo verejnom obstarávaní 

potvrdený konečným rozhodnutím v Slovenskej 

republike a v štáte sídla, miesta podnikania alebo 

obvyklého pobytu  

Čestné vyhlásenie, že nemá uložený zákaz účasti vo 

verejnom obstarávaní potvrdený konečným rozhodnutím 

v SR a v štáte sídla, miesta podnikania alebo obvyklého 

pobytu 

 

Pokiaľ nie je zapísaný v ZHS, predkladá čestné 

vyhlásenie, v prípade zahraničného uchádzača ČV, 

že nemá uložený zákaz v SR ako i v štáte sídla / 

miesta podnikania. 

 

  

Uchádzač môže  preukázať splnenie podmienok 

účasti  podľa  § 32 ods. 1 písm. a) až f) zápisom do 

zoznamu hospodárskych subjektov 

Overené na webovom sídle ÚVO (reg. č. zápisu) 

 

✓ 

ZHS_ÚVO č. 2023/5-PO-F3096 do 

19.05.2026 

 

§ 32 ods. 7 zákona  

Znenie: 

Podmienky účasti podľa § 32 ods. 1 písm. a) zákona 

musí spĺňať aj iná osoba ako osoba podľa ods. 1 písm. 

a) zákona, ak táto osoba má právo za ňu konať, práva 

spojené s rozhodovaním alebo kontrolou 

v hospodárskom subjekte, ktorý sa chce zúčastniť 

verejného obstarávania. 

Čestné vyhlásenie podľa vzoru uvedeného v Prílohe  
č. 6a súťažných podkladov. 

 

 

 

 

✓ 

Podpísané ČV (6) a (6a) 

 

Uchádzač inú osobu neuvádza  
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VYLUČOVACIE DÔVODY PODĽA § 40 ods. 6 a 7  Preukazovanie Hodnotenie Poznámky 

§ 40 ods. 6 a 7 zákona Preukazuje verejný obstarávateľ 
NIE 

Neidentifikované verejným obstarávateľom. 
 

 

FAKULTATÍVNE VYLUČOVACIE DÔVODY PODĽA 

§ 40 ods. 8  
Preukazovanie Hodnotenie Poznámky 

§ 40 ods. 8 písm. a) zákona  

Znenie: 

sa v predchádzajúcich troch rokoch od vyhlásenia 

alebo preukázateľného začatia verejného 

obstarávania dopustil pri plnení zákazky alebo 

koncesie podstatného porušenia zmluvných 

povinností, v dôsledku čoho verejný obstarávateľ 

alebo obstarávateľ odstúpil od zmluvy alebo mu bola 

spôsobená závažná škoda alebo iná závažná ujma 

 

Preukazuje verejný obstarávateľ 

Verejný obstarávateľ nemá vedomosť o takejto 

skutočnosti. 
 

§ 40 ods. 8 písm. b) zákona 

Znenie: 

sa v predchádzajúcich troch rokoch od vyhlásenia 

alebo preukázateľného začatia verejného 

obstarávania dopustil závažného porušenia povinností 

v oblasti ochrany životného prostredia, sociálneho 

práva alebo pracovného práva podľa osobitných 

predpisov za ktoré mu bola právoplatne uložená 

sankcia, ktoré dokáže verejný obstarávateľ a 

obstarávateľ preukázať 

Preukazuje verejný obstarávateľ 
Verejný obstarávateľ nemá vedomosť o takejto 

skutočnosti. 
 

§ 40 ods. 8 písm. c) zákona 

Znenie: 

sa v predchádzajúcich troch rokoch od vyhlásenia 

alebo preukázateľného začatia verejného 

obstarávania dopustil závažného porušenia 

Preukazuje verejný obstarávateľ 
Verejný obstarávateľ nemá vedomosť o takejto 

skutočnosti. 
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profesijných povinností, ktoré dokáže verejný 

obstarávateľ a obstarávateľ preukázať 

§ 40 ods. 8 písm. d) zákona 

Znenie: 

na základe dôveryhodných informácií, bez potreby 

vydania predchádzajúceho rozhodnutia akýmkoľvek 

orgánom verejnej moci, má dôvodné podozrenie, že 

uchádzač alebo záujemca uzavrel s iným 

hospodárskym subjektom dohodu narúšajúcu alebo 

obmedzujúcu hospodársku súťaž, a to bez ohľadu na 

akýkoľvek majetkový, zmluvný alebo personálny vzťah 

medzi týmto uchádzačom alebo záujemcom a daným 

hospodárskym subjektom 

Preukazuje verejný obstarávateľ 
Verejný obstarávateľ nemá vedomosť o takejto 

skutočnosti. 
 

§ 40 ods. 8 písm. e) zákona 

Znenie: 

evidujú voči záujemcovi alebo uchádzačovi nedoplatky 

na dani, ktorej sú správcom podľa osobitného 

predpisu; ustanovenie § 32 ods. 1 písm. c) tým nie je 

dotknuté 

Preukazuje verejný obstarávateľ 
Verejný obstarávateľ nemá vedomosť o takejto 

skutočnosti. 
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Vyhodnotenie náležitostí ponuky a podmienok účasti 

Predmet zákazky:                                       Ochranná protichemická maska a kombinovaný filter                                                               
                                                  
Druh postupu:                  verejná súťaž (§ 66 ods.7 písm. b)) 
Označenie v OJ:     EÚ č. 2025/S 127 – 440114  z  07.07.2025 
Označenie vo VVO:                VVO č. 135/2025  p.č. 11068 – MST z 08.07.2025 
Dátum a čas otvárania ponúk: 17.09.2025 o 11.00 hod 
Miesto otvárania ponúk:  zasadacia miestnosť verejného obstarávateľa 
Prítomní členovia komisie:  podľa prezenčnej listiny 
Lehota na predkladanie ponúk:                 17.09.2025 do 09.00 hod 
    
 

I. 

Požiadavky na obsah ponuky sú uvedené v bode 15.4 súťažných podkladov. 

 

II. 

Podmienky účasti týkajúce sa osobného postavenia, ekonomického a finančného postavenia a technickej alebo odbornej spôsobilosti, ako aj spôsob ich preukazovania sú uvedené v Prílohe č. 5 súťažných podkladov. 

 

Spôsob hodnotenia: 

✓ splnil 

X nesplnil (uvedie sa dôvod) 

- neaplikuje sa 

D dožiadať vysvetlenie alebo doplnenie  

Uchádzač: Uchádzač 1 PYRA, spol. s r.o., Vajnorská 103, 831 04 Bratislava  (IČO: 31 396 623) SK  
uchádzač, ktorý sa na základe kritérií na vyhodnotenie ponúk umiestnil na 1. mieste v poradí 

Krajina sídla: Slovenská  republika 

skupina dodávateľov: NIE 

Tretie osoby, ktorých kapacitami preukazuje 

uchádzač splnenie podmienok účasti identifikované v 

ponuke 

NIE 
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POŽIADAVKY NA PONUKU Hodnotenie Poznámky 

Identifikačné údaje / Vyhlásenia uchádzača podľa 

vzoru v prílohe č. 6  

 

✓ Vyplnená príloha č.6 podľa SP 

Doklad  o zložení  zábezpeky  ponuky 

 

✓ 

Zábezpeka bola požadovaná vo výške 30 000€ / Zábezpeka bola zložená 14.8.2025 na účet – MV SR  

pod zn. -zábezpeka ponuky 67647. 

 

Návrh uchádzača na plnenie kritérií vyplnením 
elektronického formulára v elektronickom prostriedku 
JOSEPHINE. Uchádzač predloží aj ocenenú prílohu   
č. 2 Štruktúrovaný rozpočet ceny týchto SP. 

 

 

✓ 
Uchádzač vyplnil elektronický formulár v elektronickom prostriedku Josephine a celková cena súhlasí s 
predloženým ŠRC, podpísaným konateľom uchádzača.  

Vyplnená príloha č. 1 týchto SP (podľa pokynov 
v prílohe). 
 

 

✓ Uchádzač predložil pre hodnotenie ponuky nižšie uvedené dokumenty: 

-   Identifikačné údaje  
-   Predmet zákazky/opis/ Príloha 1 – vyplnený, podpísaný, vysvetlenie zapracované 

Doklady, dokumenty, informácie požadované v prílohe 
č. 1 týchto SP na preukázanie splnenia požiadaviek na 
predmet zákazky. 

 

✓ 

- Príloha č.2 Štruktúrovaný rozpočet ceny časť 2 – ponuka 617 100,00€ bez DPH ( 759 033,00 € 
s 23% DPH), Príloha č.1 Vlastný návrh plnenia časť 2- filter NBC-3/SL typ A2B2...(SX), filter BLS 422 typ 
AXP3 a filter NBC-1/SL typ A1P3, Zoznam hospodárskych subjektov 2023/5-PO-F3096 do 19.5.2026, 
Rámcová dohoda-podpísaná, súhlas z obchodnými podmienkami, Príloha 6 a 6a vyplnená, podpísaná 
konateľom, Osvedčenie o typovej skúške, Certifikáty+príloha spoločnosti BLS Taliansko, Osvedčenie 
o typovej skúške (BLS)+ vyhlásenie o zhode, Certifikát ISO (AVEC CHEM s.r.o., CZ),Prehlásenie výrobcu 
(AVEC CHEM s.r.o., CZ) pre NBC-1 a 3, Brožúry k ponuke filtrov, Doklad o zložení zábezpeky na účet 
MV SR – 30 000€ dňa 14.8.2025, Vyplnený JED pre 2.časť,Vyhlásenie výrobcu BLS 422. 

 

Doklady na preukázanie splnenia podmienok účasti 
podľa pokynov v prílohe č. 5 týchto SP. 

 

✓ 
 

-  ZHS_ÚVO č. 2023/5-PO-F3096 do 19.05.2026. 
 
 

Jazyk ponuky 
✓ 

Slovenský jazyk 

 

OSOBNÉ POSTAVENIE Požadovaný doklad Hodnotenie Poznámky 

§ 32 ods. 2 písm. a) zákona 
Výpis z registra trestov nie starší ako tri mesiace 

 
✓ 

ZHS_ÚVO č. 2023/5-PO-F3096 do 

19.05.2026 
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Znenie: 

nebol on, ani jeho štatutárny orgán, ani člen 

štatutárneho orgánu, ani člen dozorného orgánu, ani 

prokurista právoplatne odsúdený za trestný čin 

korupcie, trestný čin poškodzovania finančných 

záujmov Európskych spoločenstiev, trestný čin 

legalizácie príjmu z trestnej činnosti, trestný čin 

založenia, zosnovania a podporovania zločineckej 

skupiny, trestný čin založenia, zosnovania alebo 

podporovania teroristickej skupiny, trestný čin 

terorizmu a niektorých foriem účasti na terorizme, 

trestný čin obchodovania s ľuďmi, trestný čin, ktorého 

skutková podstata súvisí s podnikaním alebo trestný 

čin machinácie pri verejnom obstarávaní a verejnej 

dražbe 

Právnická osoba/fyzická osoba – podnikateľ 

 

Konatelia 

 

Členovia predstavenstva 

 

Členovia dozornej rady 

 

Prokuristi 

§ 32 ods. 2 písm. b) zákona  

Znenie: 

nemá evidované nedoplatky na poistnom na sociálne 

poistenie a zdravotná poisťovňa neeviduje voči nemu 

pohľadávky po splatnosti podľa osobitných predpisov 

v Slovenskej republike a v štáte sídla, miesta 

podnikania alebo obvyklého pobytu 

Potvrdenie zdravotných poisťovní a Sociálnej 

poisťovne nie staršie ako tri mesiace 

- overuje verejný obstarávateľ 

 

V prípade zahraničného uchádzača potvrdenia 

našich zdravotných poisťovní a Sociálnej poisťovne 

ako aj potvrdenie zdravotných poisťovní a Sociálnej 

poisťovne štátu sídla / miesta podnikania. 

 

 

 

✓ 
 

ZHS_ÚVO č. 2023/5-PO-F3096 do 

19.05.2026 

§ 32 ods. 2 písm. c) zákona 

Znenie: 

nemá evidované daňové nedoplatky voči daňovému 

úradu a colnému úradu podľa osobitných predpisov v 

Slovenskej republike a v štáte sídla, miesta podnikania 

alebo obvyklého pobytu 

  Potvrdenie miestne príslušného daňového úradu 

a miestne príslušného colného úradu  

nie staršie ako tri mesiace 

- overuje verejný obstarávateľ 

 

V prípade zahraničného uchádzača potvrdenia 

našich úradov ako i potvrdenia miestne príslušného 

daňového úradu a miestne príslušného colného 

úradu štátu sídla, miesta podnikania alebo obvyklého 

pobytu nie staršie ako tri mesiace 

✓ 
 

ZHS_ÚVO č. 2023/5-PO-F3096 do 

19.05.2026 

§ 32 ods. 2 písm. d) zákona  
Potvrdenie príslušného súdu nie staršie ako tri 

mesiace (konkurz, likvidácia, reštrukturalizácia) 
✓ 

ZHS_ÚVO č. 2023/5-PO-F3096 do 

19.05.2026 
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Znenie: 

nebol na jeho majetok vyhlásený konkurz, nie je v 

reštrukturalizácii, nie je v likvidácii, ani nebolo proti 

nemu zastavené konkurzné konanie pre nedostatok 

majetku alebo zrušený konkurz pre nedostatok 

majetku 

- overuje verejný obstarávateľ 

§ 32 ods. 2 písm. e) zákona 

Znenie: 

je oprávnený dodávať tovar, uskutočňovať stavebné 

práce alebo poskytovať službu 

Doklad o oprávnení dodávať tovar, uskutočňovať 

stavebné práce alebo poskytovať službu, ktorý 

zodpovedá predmetu zákazky 

- overuje verejný obstarávateľ 

✓ 

ZHS_ÚVO č. 2023/5-PO-F3096 do 

19.05.2026 

sprostredkovanie v oblasti obchodu a 

služieb, obchodná činnosť v rozsahu 

voľnej živnosti formou veľkoobchodu a 

maloobchodu,  obchodovanie s výrobkami 

obranného priemyslu v zmysle povolenia 

Ministerstva hospodárstva Slovenskej 

republiky, číslo povolenia P003/2019-

1050 

§ 32 ods. 2 písm. f) zákona  

Znenie: 

nemá uložený zákaz účasti vo verejnom obstarávaní 

potvrdený konečným rozhodnutím v Slovenskej 

republike a v štáte sídla, miesta podnikania alebo 

obvyklého pobytu  

Čestné vyhlásenie, že nemá uložený zákaz účasti vo 

verejnom obstarávaní potvrdený konečným rozhodnutím 

v SR a v štáte sídla, miesta podnikania alebo obvyklého 

pobytu 

 

Pokiaľ nie je zapísaný v ZHS, predkladá čestné 

vyhlásenie, v prípade zahraničného uchádzača ČV, 

že nemá uložený zákaz v SR ako i v štáte sídla / 

miesta podnikania. 

 

  

Uchádzač môže  preukázať splnenie podmienok 

účasti  podľa  § 32 ods. 1 písm. a) až f) zápisom do 

zoznamu hospodárskych subjektov 

Overené na webovom sídle ÚVO (reg. č. zápisu) 

 

✓ 
ZHS_ÚVO č. 2023/5-PO-F3096 do 

19.05.2026 
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§ 32 ods. 7 zákona  

Znenie: 

Podmienky účasti podľa § 32 ods. 1 písm. a) zákona 

musí spĺňať aj iná osoba ako osoba podľa ods. 1 písm. 

a) zákona, ak táto osoba má právo za ňu konať, práva 

spojené s rozhodovaním alebo kontrolou 

v hospodárskom subjekte, ktorý sa chce zúčastniť 

verejného obstarávania. 

Čestné vyhlásenie podľa vzoru uvedeného v Prílohe  
č. 6a súťažných podkladov. 

 

 

 

 

✓ 

Podpísané ČV (6) a (6a) 

 

Uchádzač inú osobu neuvádza  

 

 

VYLUČOVACIE DÔVODY PODĽA § 40 ods. 6 a 7  Preukazovanie Hodnotenie Poznámky 

§ 40 ods. 6 a 7 zákona Preukazuje verejný obstarávateľ 
NIE 

Neidentifikované verejným obstarávateľom. 
 

 

FAKULTATÍVNE VYLUČOVACIE DÔVODY PODĽA 

§ 40 ods. 8  
Preukazovanie Hodnotenie Poznámky 

§ 40 ods. 8 písm. a) zákona  

Znenie: 

sa v predchádzajúcich troch rokoch od vyhlásenia 

alebo preukázateľného začatia verejného 

obstarávania dopustil pri plnení zákazky alebo 

koncesie podstatného porušenia zmluvných 

povinností, v dôsledku čoho verejný obstarávateľ 

alebo obstarávateľ odstúpil od zmluvy alebo mu bola 

spôsobená závažná škoda alebo iná závažná ujma 

 

Preukazuje verejný obstarávateľ 

Verejný obstarávateľ nemá vedomosť o takejto 

skutočnosti. 
 

§ 40 ods. 8 písm. b) zákona 

Znenie: 

sa v predchádzajúcich troch rokoch od vyhlásenia 

alebo preukázateľného začatia verejného 

obstarávania dopustil závažného porušenia povinností 

v oblasti ochrany životného prostredia, sociálneho 

práva alebo pracovného práva podľa osobitných 

predpisov za ktoré mu bola právoplatne uložená 

Preukazuje verejný obstarávateľ 
Verejný obstarávateľ nemá vedomosť o takejto 

skutočnosti. 
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sankcia, ktoré dokáže verejný obstarávateľ a 

obstarávateľ preukázať 

§ 40 ods. 8 písm. c) zákona 

Znenie: 

sa v predchádzajúcich troch rokoch od vyhlásenia 

alebo preukázateľného začatia verejného 

obstarávania dopustil závažného porušenia 

profesijných povinností, ktoré dokáže verejný 

obstarávateľ a obstarávateľ preukázať 

Preukazuje verejný obstarávateľ 
Verejný obstarávateľ nemá vedomosť o takejto 

skutočnosti. 
 

§ 40 ods. 8 písm. d) zákona 

Znenie: 

na základe dôveryhodných informácií, bez potreby 

vydania predchádzajúceho rozhodnutia akýmkoľvek 

orgánom verejnej moci, má dôvodné podozrenie, že 

uchádzač alebo záujemca uzavrel s iným 

hospodárskym subjektom dohodu narúšajúcu alebo 

obmedzujúcu hospodársku súťaž, a to bez ohľadu na 

akýkoľvek majetkový, zmluvný alebo personálny vzťah 

medzi týmto uchádzačom alebo záujemcom a daným 

hospodárskym subjektom 

Preukazuje verejný obstarávateľ 
Verejný obstarávateľ nemá vedomosť o takejto 

skutočnosti. 
 

§ 40 ods. 8 písm. e) zákona 

Znenie: 

evidujú voči záujemcovi alebo uchádzačovi nedoplatky 

na dani, ktorej sú správcom podľa osobitného 

predpisu; ustanovenie § 32 ods. 1 písm. c) tým nie je 

dotknuté 

Preukazuje verejný obstarávateľ 
Verejný obstarávateľ nemá vedomosť o takejto 

skutočnosti. 
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Verejná súťaž  
podľa zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 

neskorších predpisov (ďalej len „zákon“), s uplatnením § 66 ods. 7 písm. b) zákona 

 

 

Ochranná protichemická maska a kombinovaný filter. 
 

Potvrdenie o zverejnení zmluvy v CRZ a link 

 

Rámcová dohoda  č. SVO-RVO3-2025/000759-058  pre časť 1: 

https://crz.gov.sk/zmluva/11644126/?csrt=5063104316301912473&undefined=undefined 

 

 

Rámcová dohoda  č. SVO-RVO3-2025/000759-059  pre časť 2: 

https://crz.gov.sk/zmluva/11632234/?csrt=15926880085257399824&undefined=undefined 

https://crz.gov.sk/zmluva/11644126/?csrt=5063104316301912473&undefined=undefined
https://crz.gov.sk/zmluva/11632234/?csrt=15926880085257399824&undefined=undefined


   
  

 Príloha č. 2 Súťažných podkladov 

 
 

 
 

Štruktúrovaný rozpočet ceny   
„Ochranná protichemická maska a kombinovaný filter“ 

 

Časť 1: „Ochranná maska s príslušenstvom“   
 

Obchodné meno uchádzača:  PYRA, spol. s r.o.  
 
Adresa/sídlo uchádzača:        Vajnorská 103, 831 04 Bratislava  
 
IČO:                                          31396623 
       
 

 
 

P. 
č. Položka 

pr
ed

po
kla

da
né

 
m

no
žs

tv
o 

(s
úp

ra
v)

 

Jednotková 
cena/ks  

(v € bez DPH) 

Celková cena za 
predpokladané 

množstvo za 
položku   

( v € bez DPH) 

Sadzba 
DPH 

(v %) 

Výška DPH 

( v €) 

 
Celková  
cena za 

predpokladané 
množstvo 
za položku  
 (v € s DPH) 

 

1 
Ochranná maska s 
príslušenstvom 22 600 53,65 1.212.490,00 23 278.872,70 1.491.362,70 

 

Celková cena za dodanie predmetu 
zákazky v EUR  

 1.212.490,00   1.491.362,70 

 
 
 
 
 
V Bratislave dňa  15.08.2025 
 
 

 
 Ján Appel, konateľ PYRA, spol. s r.o. 

........................... ............................................................................................. 
meno, priezvisko, pečiatka a podpis osoby oprávnenej konať v mene uchádzača 
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VYHLÁSENIA UCHÁDZAČA   
I. 

V súvislosti s verejným obstarávaním  
Predmet zákazky Ochranná protichemická maska a kombinovaný filter 

Číslo častí zákazky*: Časť 1 – Ochranná maska s príslušenstvom 
*uchádzač doplní, ak relevantné 
 
uchádzač** 

obchodné meno PYRA, spol. s r.o. 

sídlo/miesto podnikania Vajnorská 103, 831 04 Bratislava 

Štatutárny zástupca: Ján Appel, konateľ 

IČO: 31396623 

Zápis v obchodnom registri: Obchodný register Mestského súdu Bratislava III, oddiel Sro, vložka č. 9078/B 

Telefónne číslo:  

Email:  
**v prípade skupiny dodávateľov vyplní vedúci člen skupiny dodávateľov a súčasne sa vyplní plnomocenstvo podľa vzoru v prílohe č. 6a SP 
 
vyhlasuje, že 

1. bez  výhrad  súhlasí  so  zmluvnými  podmienkami  dodania  predmetu  zákazky  stanovenými  verejným  
obstarávateľom, 
 

2. berie na vedomie, že spracúvanie osobných údajov verejným obstarávateľom, ktoré ako uchádzač uviedol  
v ponuke, je zákonné, vykonávané v súlade s Nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679  
o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov a so zákonom  
č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov a dobrými mravmi a  
na relevantnom právnom základe, 

 
3. predložením ponuky uchádzač prehlasuje, že zabezpečil aj súhlasy všetkých ostatných dotknutých osôb 

(subdodávateľov, osôb poskytujúcich prísľub tretej osoby) so spracovaním osobných údajov uvedených  
v predloženej ponuke podľa Nariadenia Európskeho parlamentu a rady (EÚ) 2016/679 o ochrane fyzických osôb 
pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov v prípade, ak to bolo potrebné, vrátane 
oprávnenia poskytnutia osobných údajov objednávateľovi a všetkým príslušným orgánom kontroly a/alebo auditu, 
a to na účely riadneho plnenia zmluvy ako aj na účely kontroly a/alebo auditu. Uvedené platí aj pre prípad, ak 
ponuku predkladá skupina dodávateľov. 

4. v uchádzačovi, ktorého zastupuje a ktorý predložil ponuku do verejného obstarávania a ktorý zároveň bude 
vykonávať plnenie zákazky, nefiguruje ruská účasť, ktorá prekračuje limity stanovené v článku 5k nariadenia 
Rady (EÚ) č. 833/2014 z 31. júla 2014 o reštriktívnych  opatreniach  s ohľadom na konanie Ruska, ktorým 
destabilizuje situáciu na Ukrajine v znení nariadenia Rady (EÚ) č. 2022/578 z 8. apríla 2022. Predovšetkým 
vyhlasujem, že:  

a) dodávateľ, ktorého zastupujem (a žiadna zo spoločností, ktoré sú členmi nášho konzorcia), nie je ruským 
štátnym príslušníkom ani fyzickou alebo právnickou osobou, subjektom alebo orgánom  
so sídlom v Rusku;  

b) dodávateľ, ktorého zastupujem (a žiadna zo spoločností, ktoré sú členmi nášho konzorcia), nie je 
právnickou osobou, subjektom alebo orgánom, ktorých vlastnícke práva priamo alebo nepriamo vlastní 
z viac ako 50 % subjekt uvedený v písmene a) tohto odseku;  

c) ani ja, ani spoločnosť, ktorú zastupujeme, nie sme fyzická alebo právnická osoba, subjekt alebo orgán, 
ktorý koná v mene alebo na príkaz subjektu uvedeného v písmene a) alebo b) uvedených vyššie;  
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d) subjekty uvedené v písmenách a) až c) nemajú účasť vyššiu ako 10 % hodnoty zákazky  
v subdodávateľovi, dodávateľovi alebo v subjekte, na ktorého kapacity sa dodávateľ, ktorého 
zastupujem spolieha. 
 

5. Zároveň čestne vyhlasuje, že táto ponuka a realizácia plnenia podľa zmluvy, ktorá bude výsledkom daného 
verejného obstarávania zo strany hospodárskeho subjektu, ktorý zastupujem, nie je v rozpore  
so zákonom č. 289/2016 Z. z. o vykonávaní medzinárodných sankcií v znení neskorších predpisov, a teda najmä 
neporušuje akúkoľvek medzinárodnú sankciu upravenú v akomkoľvek predpise o medzinárodnej sankcii podľa § 
2 písm. b) zákona č. 289/2016 Z. z. o vykonávaní medzinárodných sankcií v znení neskorších predpisov. 

 
6. Uchádzač   je*  –  nie je* zdaniteľnou osobou pre daň z pridanej hodnoty (ďalej len „DPH“) v zmysle príslušných 

predpisov. 
* nehodiace sa prečiarknite 
 

Zatriedenie hospodárskeho subjektu **     Mikropodnik      Malý podnik      Stredný podnik      Veľký podnik  

                ** -  správnu možnosť označiť   
 

II. 
Ak uchádzač nevypracoval ponuku sám, uvedie v ponuke osobu, ktorej služby alebo podklady pri jej vypracovaní 
využil (ak uchádzač vypracoval ponuku sám tak údaje nevypĺňa): 
 

meno a priezvisko, obchodné meno alebo názov: - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

adresa pobytu, sídlo alebo miesto podnikania: - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

identifikačné číslo, ak bolo pridelené: - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 
 
v Bratislave dňa 15.08.2025   
 
 
 Ján Appel, konateľ 
       .................................................. 
                      Podpis 
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 Príloha č. 6a 

ČESTNÉ VYHLÁSENIE HOSPODÁRSKEHO SUBJEKTU 
• (v prípade, že uchádzač využije na preukázanie technickej spôsobilosti alebo odbornej spôsobilosti technické  

a odborné kapacity inej osoby, v rámci preukázania splnenia podmienky účasti osobného postavenia predloží 
dané čestné vyhlásenie aj táto osoba) 

• (v prípade, že sa požaduje splnenie podmienky účasti osobného postavenia aj za subdodávateľa, v rámci 
preukázania splnenia podmienky účasti osobného postavenia predloží dané čestné vyhlásenie aj subdodávateľ) 

 
V súvislosti s verejným obstarávaním  

Predmet zákazky  Ochranná protichemická maska a kombinovaný filter 
 

Hospodársky subjekt 
obchodné meno PYRA, spol. s r.o. 

sídlo/miesto podnikania Vajnorská 103, 831 04 Bratislava 

Štatutárny zástupca Ján Appel, konateľ 

IČO: 31396623 

Telefónne číslo:  

Email:  
 

V zmysle § 32 ods. 7 a 8 ZVO čestne vyhlasujem, že v spoločnosti, ktorá predložila ponuku* 

     Nepôsobí iná osoba ako osoba podľa § 32 ods. 1 písm. a) ZVO, ktorá má právo za ňu konať alebo má práva spojené s 
rozhodovaním alebo kontrolou v spoločnosti v zmysle § 32 ods. 8 ZVO. 

 
alebo 

 
   Inými osobami ako osobami podľa odseku § 32 ods. 1 písm. a) ZVO hospodárskeho subjektu sú nasledovné osoby: 

 P. č. Meno a priezvisko inej osoby alebo obchodné meno, názov a IČO inej osoby  

1.  

2.  

3.  

(v prípade potreby upraviť/pridať ďalšie osoby do čestného vyhlásenia)  

  a zároveň čestne vyhlasujem, že všetky vyššie uvedené osoby spĺňajú podmienku účasti podľa § 32 ods. 1 písm. a)  ZVO. 

* správnu možnosť označiť   

   

v Bratislave dňa 15.08.2025  ......... 

                                    Ján Appel, konateľ 
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Opis predmetu zákazky 

Ochranná protichemická maska a kombinovaný filter  
 

Časť 1: „Ochranná maska s príslušenstvom“  
 

Všeobecné vymedzenie predmetu zákazky 

Predmetom zákazky je zabezpečenie dodávky ochranných masiek s príslušenstvom v celkovom počte 22 600 súprav. 

Súčasťou dodávky je doprava predmetu zákazky do miesta dodania/plnenia, ktorým je : 
Ústredný sklad Ministerstva vnútra Slovenskej republiky, Príboj 560, 976 13 Slovenské Ľupča 

Jedná sa o ochrannú protichemickú masku, fľašku na pitný režim, prostriedok na individuálnu očistu masky a 
transportný obal – brašna, do ktorého sa vložia aj dva ochranné filtre triedy CBRN. 

 
Minimálne požiadavky: 

  
 Ochranná maska 

a) farba: čierna 
b) veľkosť: najviac v troch veľkostných variantoch – S, M, L, nevylučuje možnosť predloženia jedného 

„univerzálneho“ variantu veľkosti masky, ktorý pokrýva všetky tri uvedené veľkostné varianty 
c) poskytuje ochranu pred látkami CBRN, 
d) možnosť chemickej dekontaminácie, ako aj dekontaminácie horúcou parou pri teplote 170 °C, 
e) ochranné používateľské vlastnosti (okrem filtračného sorpčného systému) musia byť zachované po 

päťnásobnom odmorení pri priemernej hustote kontaminácie l g/m-2 CBRN látkami, 
f) dýchací odpor pri prietoku vzduchu 30 l/min. je max. 0,3 mbar pri vdychu, 
g) dýchací odpor pri prietoku vzduchu 30 l/min. je max. 0,6 mbar pri výdychu, 
h) obsah oxidu uhličitého vo vdychovanom vzduchu je menší ako 1,0% podľa STN EN 136:2001, 
i) je vybavená minimálne 5-bodovým upínacím systémom, 
j) umožňuje bezpečné a spoľahlivé uchopenie filtra z oboch stranách masky, 
k) zabezpečuje spoľahlivú priľnavosť na tvár, 
l) maska je vybavená vnútornou maskou (polomaskou), vyrobenou zo silikónu alebo EPDM materiálu, pričom 

môže byť zhotovená aj z TPE materiálu, avšak iba v kvalite „medical-grade“ s platným certifikátom 
preukazujúcim splnenie normy ISO 10993, 

m) umožňuje príjem tekutín z prídavnej fľaše a užitie liekov v tekutom stave bez zloženia masky, 
n) umožňuje nosenie ochrannej prilby s priezorom pre poriadkové jednotky a balistickej prilby s priezorom, 
o) umožňuje spoľahlivé vedenie mierenej streľby z ručných zbraní aj pri použití zameriavacích optických 

prístrojov, 
p) binokulárne zorné pole je min. 80%, efektívne zorné pole je min. 85%; celopriezorové, 
q) priezor je schopný vydržať dopad oceľovej guľky s nominálnym priemerom 6 mm a minimálnou hmotnosťou 

0,86 g pri rýchlosti do 120 m/s podľa EN ISO 18526-3:2020 alebo musí spĺňať požiadavky STANAG 2920 na 
balistickú ochranu proti črepinám (V-50, min. 215 m/s), 

r) priezor je vyrobený z polykarbonátu alebo iného rovnako odolného materiálu a je odolný proti 
nárazu, poškrabaniu a zahmlievaniu, 

s) maximálna hmotnosť bez filtra: do 600 g±10%, 
t) funkčná spoľahlivosť pri okolitej teplote od -30 °C do +60 °C, 
u) hygienická a zdravotná nezávadnosť použitých materiálov podľa EN 136:1998/AC:2003, 
v) maska zabezpečuje odvod vlhkosti (kondenzátu pár a potu) v množstve min. 60 g/hod., 



w) maska je vybavená závitom ventilovej komory Rd 40x1/7“ na pripojenie ochranného filtra podľa EN 148-
1:2018, 

x) zrozumiteľnosť pri verbálnej komunikácii min. 90%, 
y) doba poskytovanej záruky je min. 2 roky, 
z) skladovateľnosť v originálnom obale je min. 20 rokov. 
Transportný obal - brašna 
a) farba: čierna, resp. tmavosivá, 
b) umožňuje uloženie masky s pitným režimom, 2 ks ochranných filtrov a prostriedku na individuálnu očistu 

masky, 
c) umožňuje nosenie  cez rameno a na služobnom opasku o šírke 50 mm, 
d) konštrukcia a umiestnenie uzatváracieho prvku musí zabrániť nechcenému otvoreniu brašny používateľom 

alebo cudzou osobou, 
e) funkčná spoľahlivosť pri okolitej teplote od -30 °C do +60 °C, 
f) vonkajší materiál je vodoodpudivý a oderuvzdorný, 
g) vnútorný materiál chráni masku pred mechanickým poškodením pri nosení, vrátane poškriabania priezoru, 
h) použité materiály sú hygienicky a zdravotne nezávadné, 
i) brašna je umývateľná bežnými čistiacimi prostriedkami (napr. mydlo, vlažná voda a pod.), 
j) doba poskytovanej záruky je min. 2 roky, 
k) skladovateľnosť v originálnom obale je min. 20 rokov. 

 
Všeobecné požiadavky  
 
Predmet zákazky musí byť vybavený certifikátom alebo písomným vyhlásením o zhode výrobku s technickými 
predpismi, vrátane spôsobu posudzovania zhody podľa § 22 zákona č. 56/2018 Z. z. o posudzovaní zhody 
výrobku, sprístupňovaní určeného výrobku na trhu a o zmene a doplnení niektorých zákonov. 
Predmet zákazky musí spĺňať podmienky podľa zákona č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri 
práci o zmene a doplnení niektorých zákonov. 

 
V ponuke uchádzača požadujeme predložiť:  
- potvrdenie o pôvode predmetu zákazky s uvedením výrobcu a základným technickým opisom vrátane 

fotografií, 
- príslušné certifikáty preukazujúce splnenie vyššie uvedených medzinárodných resp. slovenských technických 

noriem, alebo čestné vyhlásenie o príslušnej certifikácií vystavené autorizovanou osobou (napr. v oblasti 
bezpečnosti, STN, EN, ISO a pod.). 

 
Pri dodávke tovaru predložiť dokumentáciu v slovenskom alebo českom jazyku v rozsahu:  

- návod na obsluhu, opravy, údržbu,  

- technický popis,  

- katalóg náhradných dielcov,  

- záručné podmienky, 
 

 
 

Ak sa v súťažných podkladoch uvádzajú údaje alebo odkazy na konkrétneho výrobcu, výrobný postup, 
značku, obchodný názov, technickú normu, patent alebo typ, umožňuje sa uchádzačom predloženie ponuky s 
ekvivalentným riešením, ktoré svojimi kvalitatívnymi, technickými a funkčnými parametrami napĺňa účel 
použitia predmetu zákazky tak, ako je uvedené v tejto časti súťažných podkladov. 

 
  



Vlastný návrh plnenia 
Ochranná maska s príslušenstvom 

 
Dodávateľ:  PYRA, spol. s r.o., Vajnorská 103, 831 04 Bratislava, Slovenská republika, IČO:31396623 
Výrobca:  Gumárny Zubří, a.s., Hamerská 9, 756 54 Zubří, Česká republika, IČO:00012122 
Typ/označenie:  Ochranná maska OM2020 
 
Súčasťou súpravy ochrannej masky je nasledovné:  

- samotná ochranná maska OM2020 

- fľaška na pitný režim  

- prostriedok na individuálnu očistu masky 

- transportný obal/brašna 
 
Špecifikácia ochrannej masky OM2020 

- OM2020 certifikovaná podľa ČSN EN 136 (trieda III a ČSN EN 148-1)  

- čierna farba  

- univerzálna veľkosť masky, ktorá pokrýva minimálne veľkostné varianty S, M, L 

- ochranná maska OM2020 poskytuje 48hodinovú ochranu pred CBRN látkami 

- masku je možné dekontaminovať chemicky alebo horúcou parou pri teplote 170°C 

- ochranné používateľské vlastnosti (okrem filtračného sorpčného systému) sú zachované po 5-násobnom 
odmorení pri priemernej hustote kontaminácie l g/m-2 CBRN látkami 

- dýchací odpor pri prietoku vzduchu 30 l/min je maximálne 30Pa (0,3 mbar) pri vdychu a maximálne 60Pa 
(0,6 mbar) pri výdychu 

- obsah oxidu uhličitého vo vydychovanom vzduchu je maximálne 0,9% 

- maska je vybavená 6-bodovým hlavovým upínacím systémom 

- umožňuje pripojenie filtra z oboch strán masky 

- konštrukcia bočnej hrany masky zabezpečuje dokonalú tesnosť/priľnavosť k tvári 

- vnútorná maska (polomaska) je vyrobená zo silikónu 

- súčasťou masky je prídavná fľaška, čo umožňuje príjem tekutín, resp. užitie liekov v tekutom stave bez 
nutnosti zloženia masky 

- maska umožňuje nosenie ochrannej prilby s priezorom pre poriadkové jednotky a nosenie balistickej prilby 
s priezorom, zároveň umožňuje vedenie mierenej streľby z ručných zbraní a to aj pri použití zameriavacích 
optických prístrojov 

- binokulárne zorné pole masky je minimálne 85% a efektívne zorné pole minimálne 90% 

- priezor masky OM2020 je testovaný podľa ČSN EN ISO 18526-3 a ČSN EN ISO 16321-1 

- priezor je vyrobený z polykarbonátu, ktorý je odolný proti nárazu, poškriabaniu a zahmlievaniu  

- hmotnosť masky bez filtra je 560 g 

- funkčná spoľahlivosť masky je pri teplote od -30°C do +70°C 

- použité materiály sú zdravotne nezávadné a hygienické 

- maska zabezpečuje odvod vlhkosti v množstve 60 g/hod 

- maska je vybavená typom závitu pre pripojenie filtra: Rd 40x1/7’’ 

- zrozumiteľnosť pri verbálnej komunikácii je minimálne 95% 

- štandardná doba záruky je 2 roky. 5 rokov záruky sa poskytuje v prípade dodržania skladovacích 
podmienok uvedených v návode na použitie 

- skladovateľnosť v originálnom obale je 20 rokov od dátumu výroby pri dodržaní podmienok uvedených 
v návode na použitie 

 
 
 



 
 
Špecifikácia transportného obalu – brašny  

- čierna farba 

- brašna umožňuje uloženie ochrannej masky OM2020 spolu s fľaškou na pitný režim, uloženie prostriedku 
na individuálnu očistu masky a uloženie 2 kusov ochranných filtrov  

- vyhotovenie brašny umožňuje nosenie cez rameno, v ruke alebo na opasku o šírke 50 mm 

- konštrukcia a umiestnenie uzatváracie klipu zabraňuje nechcenému otvoreniu užívateľom alebo inou 
osobou 

- funkčná spoľahlivosť od -30°C do +60°C 

- vonkajšie vyhotovenie zabezpečuje oderuvzdornosť a vodeodpudivosť, vnútorná strana zasa chráni masku 
pred mechanickým poškodením a poškriabaním priezoru  

- použité materiály sú hygienicky a zdravotne nezávadné  

- brašnu je možné čistiť bežnými čistiacimi prostriedkami ako je mydlo, mydlová voda, vlažná voda 

- záruka je 2 roky  

- skladovateľnosť v originálnom obale je 20 rokov 

    
 
 
 
 
 
 
V Bratislave, dňa 15.08.2025 
 
 
 

Ján Appel, konateľ PYRA, spol. s r.o. 



OM-2020  VYSPELÁ MASKA NA VIACÚČELOVÉ POUŽITIE

OCHRANNÁ MASKA



Úplne nová ochranná maska 
OM-2020 spolu s vhodným 
filtrom spoľahlivo chráni tvár, oči 
a dýchacie cesty používateľa 
pred chemickými, biologickými, 
rádioaktívnymi a jadrovými 
(CBRN) látkami vo forme plynov, 
pár a pevných alebo kvapalných 
aerosólov.

P o l i c a j n é  j e d n o t k y  •  Z á c h r a n n é  t í m y  •  P o ž i a r n i c i  •  C B R N  a p l i k á c i e  •  C i v i l n á  o c h r a n a  •  Z d r a v o t n í c i

• Pokročilá konštrukcia tesniacej hrany zaisťuje 
dokonalú tesnosť k tvári

• Materiál lícnice umožňuje dlhodobé nosenie 
za akýchkoľvek poveternostných podmienok

• Jedna univerzálna veľkosť ("OSFA"). Vhodná 
pre všetky dospelé tváre okrem extrémne 
malých tvárí

• Elastické popruhy hlavového postroja 
zabezpečujú pohodlné nosenie masky

• Typ závitu pre pripojenie filtra – Rd 40x1/7” v 
súlade s normou EN 148-1 (NATO štandard)

• Možnosť montáže filtra buď na ľavú, pravú 
alebo obe strany masky

• Doba používania je obmedzená účinnosťou 
namontovaného typu filtra. Túto dobu je možné 
predĺžiť výmenou náhradného filtra počas 
používania

• Vysokokvalitná priezvučná membrána umožňuje 
jednoduchú komunikáciu na vysokej úrovni

• Možnosť vybaviť našim jedinečným zosilňovačom 
hlasu prostredníctvom výdychového krytu

• Garantované použitie v rozsahu teplôt od -30 °C 
do +70 °C

• Masku možno použiť v prostredí, kde obsah 
kyslíka vo vzduchu dosahuje aspoň 17 % objemu

• Panoramatický priezor pre 
neobmedzený širokouhlý výhľad

• Konštrukcia vnútornej masky 
zabraňujúca zahmlievaniu

• Pripojenie filtra z 2 strán

• Systém na pitie s vysokým 
prietokom

• 6-bodový hlavový postroj pre 
dokonalé upevnenie

OCHRANNÁ MASKA

OM-2020

KĽÚČOVÉ VLASTNOSTI

UŽÍVATEĽSKÝ KOMFORT

FILTRÁCIA

KOMUNIKÁCIA

FUNKČNÁ SPOĽAHLIVOSŤ



TECHNICKÉ ÚDAJE OM-2020
Váha 560 g

Farba Čierna

Veľkosti Univerzálna (pokrývajúca minimálne veľkostné varianty S, M a L) 

Efektívne zorné pole > 90 %  (EN 136 min.70 %)

Binokulárne zorné pole > 85 %  ( EN 136 min.80 %)

Závit ventilovej komory Rd 40 x 1/7“ acc. ( EN 148-1) STANAG

Tesnosť Pokles max. 100 Pa/min. vo vákuu 1 kPa 

Obsah oxidu uhličitého vo vdychovanom vzduchu Max. 0,9 %

Zrozumiteľnosť pri verbálnej komunikácii Min. 95 %

Funkčná spoľahlivosť Od -30 °C do + 70 °C

Skladovanie Od - 10 °C do + 25 °C

MATERIÁLY
Lícnica Brombytulová guma

Vnútorná maska (polomaska) Silikón

Priezor Polykarbonát PC 

Rám priezoru Polyamid  PA 6

Telo priezvučnej membrány Polyoximetylén POM

6 bodový upínací postroj s plastovými prackami Gumotextil

5
ROKOV 

ZÁRUKA
5-ročná záruka sa poskytuje pri dodržaní skladovacích podmienok 
podľa návodu na použitie.

ZÁRUKA
Záručná doba na používanie začína plynúť prvým otvorením 
originálneho balenia a je poskytovaná len pri dodržaní podmienok 
uvedených v návode na použitie ochrannej masky.

24
MESIACOV

20 rokov od dátumu výroby, pri dodržaní podmienok uvedených v návode na použitie. Výrobca 
odporúča vykonávať kontrolu inhalčných a exhalčných ventilov a test tesnosti masky každých 
5 rokov počas skladovania.

OM-2020 je certifikovaná podľa ČSN EN 136 (trieda III a ČSN EN 148-1).
Certifikačný orgán: Výskumný ústav bezpečnosti práce, v.v.i., notifikovaná osoba 1024, Praha 1.

Certifikácia bola vykonaná podľa 
certifikačnej schémy nariadenia 
(EÚ) 2016/425 Modul B.

SKLADOVANIE A ŽIVOTNOSŤ

CERTIFIKÁCIA

Gumárny Zubří, akciová spoločnosť
Hamerská 9  |  756 54 Zubří |  Česká republika
T: +420 571 662 366  |  E: marketing@guzu.cz

www.guzu.cz

T H R O U G H  L E G A C Y  T O  F U T U R E

ODPOR PRI DÝCHANÍ
- dýchací odpor pri vdychu pri prietoku 30 l/min.
- dýchací odpor pri vdychu pri prietoku 95 l/min.
-  dýchací odpor pri výdychu pri prietoku 30 l/min.

Max. 30 Pa (EN 136 max. 50 Pa)
Max. 100 Pa (EN 136 max. 150 Pa)
Max. 60 Pa





   
  

 Príloha č. 2 Súťažných podkladov 

 
 

 
 

Štruktúrovaný rozpočet ceny   

„Ochranná protichemická maska a kombinovaný filter“ 

 

Časť 2: „Filter k ochrannej maske“   
 

Obchodné meno uchádzača:  PYRA, spol. s r.o.  
 
Adresa/sídlo uchádzača:        Vajnorská 103, 831 04 Bratislava  
 
IČO:                                          31396623 
       
 

 
 

P. 

č. 
Položka 

p
re

d
p

o
kl

ad
an

é 

m
n

o
žs

tv
o

 (
ks

) 

Jednotková 
cena/ks  

(v € bez DPH) 

Celková cena 
za 

predpokladané 
množstvo za 

položku   
( v € bez DPH) 

Sadzba 

DPH 

(v %) 

Výška DPH 

( v €) 

 
Celková  
cena za 

predpokladané 
množstvo 
za položku  
 (v € s DPH) 

2.1 Kombinovaný filter 
v triede CBRN  

50 000 11,55 577.500,00 23 132.825,00 710.325,00 

2.2 
Filter typu AX  1 000 15,00 15.000,00 23 3.450,00 18.450,00 

2.3 Filter proti slzotvorným 
látkam  3 000 8,20 24.600,00 23 5.658,00 30.258,00 

Celková cena za dodanie predmetu 

zákazky v EUR  
 617.100,00   759.033,00 

 
 
 
 
V Bratislave dňa  15.08.2025 
 
 

 
 Ján Appel, konateľ PYRA, spol. s r.o. 

............................................................................................................................... 
meno, priezvisko, pečiatka a podpis osoby oprávnenej konať v mene uchádzača 

 



Príloha č. 6 súťažných podkladov 
____________________________________________________________________________________________________ 
 

VYHLÁSENIA UCHÁDZAČA   

I. 
V súvislosti s verejným obstarávaním  

Predmet zákazky Ochranná protichemická maska a kombinovaný filter 

Číslo častí zákazky*: Časť 2 – Filter k ochrannej maske 

*uchádzač doplní, ak relevantné 

 
uchádzač** 

obchodné meno PYRA, spol. s r.o. 

sídlo/miesto podnikania Vajnorská 103, 831 04 Bratislava 

Štatutárny zástupca: Ján Appel, konateľ 

IČO: 31396623 

Zápis v obchodnom registri: Obchodný register Mestského súdu Bratislava III, oddiel Sro, vložka č. 9078/B 

Telefónne číslo:  

Email:  

**v prípade skupiny dodávateľov vyplní vedúci člen skupiny dodávateľov a súčasne sa vyplní plnomocenstvo podľa vzoru v prílohe č. 6a SP 

 
vyhlasuje, že 

1. bez výhrad súhlasí so zmluvnými podmienkami dodania predmetu zákazky stanovenými verejným 
obstarávateľom, 
 

2. berie na vedomie, že spracúvanie osobných údajov verejným obstarávateľom, ktoré ako uchádzač uviedol  
v ponuke, je zákonné, vykonávané v súlade s Nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679  
o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov a so zákonom  
č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov a dobrými mravmi a  
na relevantnom právnom základe, 

 
3. predložením ponuky uchádzač prehlasuje, že zabezpečil aj súhlasy všetkých ostatných dotknutých osôb 

(subdodávateľov, osôb poskytujúcich prísľub tretej osoby) so spracovaním osobných údajov uvedených  
v predloženej ponuke podľa Nariadenia Európskeho parlamentu a rady (EÚ) 2016/679 o ochrane fyzických osôb 
pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov v prípade, ak to bolo potrebné, vrátane 
oprávnenia poskytnutia osobných údajov objednávateľovi a všetkým príslušným orgánom kontroly a/alebo auditu, 
a to na účely riadneho plnenia zmluvy ako aj na účely kontroly a/alebo auditu. Uvedené platí aj pre prípad, ak 
ponuku predkladá skupina dodávateľov. 

4. v uchádzačovi, ktorého zastupuje a ktorý predložil ponuku do verejného obstarávania a ktorý zároveň bude 
vykonávať plnenie zákazky, nefiguruje ruská účasť, ktorá prekračuje limity stanovené v článku 5k nariadenia 
Rady (EÚ) č. 833/2014 z 31. júla 2014 o reštriktívnych opatreniach s ohľadom na konanie Ruska, ktorým 
destabilizuje situáciu na Ukrajine v znení nariadenia Rady (EÚ) č. 2022/578 z 8. apríla 2022. Predovšetkým 
vyhlasujem, že:  

a) dodávateľ, ktorého zastupujem (a žiadna zo spoločností, ktoré sú členmi nášho konzorcia), nie je ruským 
štátnym príslušníkom ani fyzickou alebo právnickou osobou, subjektom alebo orgánom  
so sídlom v Rusku;  

b) dodávateľ, ktorého zastupujem (a žiadna zo spoločností, ktoré sú členmi nášho konzorcia), nie je 
právnickou osobou, subjektom alebo orgánom, ktorých vlastnícke práva priamo alebo nepriamo vlastní 
z viac ako 50 % subjekt uvedený v písmene a) tohto odseku;  

c) ani ja, ani spoločnosť, ktorú zastupujeme, nie sme fyzická alebo právnická osoba, subjekt alebo orgán, 
ktorý koná v mene alebo na príkaz subjektu uvedeného v písmene a) alebo b) uvedených vyššie;  



Príloha č. 6 súťažných podkladov 
____________________________________________________________________________________________________ 
 

d) subjekty uvedené v písmenách a) až c) nemajú účasť vyššiu ako 10 % hodnoty zákazky  
v subdodávateľovi, dodávateľovi alebo v subjekte, na ktorého kapacity sa dodávateľ, ktorého 
zastupujem spolieha. 
 

5. Zároveň čestne vyhlasuje, že táto ponuka a realizácia plnenia podľa zmluvy, ktorá bude výsledkom daného 
verejného obstarávania zo strany hospodárskeho subjektu, ktorý zastupujem, nie je v rozpore  
so zákonom č. 289/2016 Z. z. o vykonávaní medzinárodných sankcií v znení neskorších predpisov, a teda najmä 
neporušuje akúkoľvek medzinárodnú sankciu upravenú v akomkoľvek predpise o medzinárodnej sankcii podľa § 
2 písm. b) zákona č. 289/2016 Z. z. o vykonávaní medzinárodných sankcií v znení neskorších predpisov. 

 
6. Uchádzač   je*  –  nie je* zdaniteľnou osobou pre daň z pridanej hodnoty (ďalej len „DPH“) v zmysle príslušných 

predpisov. 
* nehodiace sa prečiarknite 
 

Zatriedenie hospodárskeho subjektu **     Mikropodnik      Malý podnik      Stredný podnik      Veľký podnik  

                ** -  správnu možnosť označiť   
 

II. 
Ak uchádzač nevypracoval ponuku sám, uvedie v ponuke osobu, ktorej služby alebo podklady pri jej vypracovaní 
využil (ak uchádzač vypracoval ponuku sám tak údaje nevypĺňa): 
 

meno a priezvisko, obchodné meno alebo názov: - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

adresa pobytu, sídlo alebo miesto podnikania: - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

identifikačné číslo, ak bolo pridelené: - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

 
 
v Bratislave dňa 15.08.2025   
 
 
 Ján Appel, konateľ 
       .................................................. 
                      Podpis 
 
  



 
Príloha č. 1 súťažných podkladov 

 
Opis predmetu zákazky 

Ochranná protichemická maska a kombinovaný filter  
 

Časť 2: „Filter k ochrannej maske“  
 

Všeobecné vymedzenie predmetu zákazky 

Predmetom zákazky je zabezpečenie dodávky filtrov k ochrannej maske v celkovom počte 54 000 kusov: 

2.1. Kombinovaný filter v triede CBRN – 50 000 ks  
2.2. Filter typu AX – 1 000 ks 
2.3. Filter proti slzotvorným látkam – 3 000 ks 

Súčasťou dodávky je doprava predmetu zákazky do miesta dodania/plnenia, ktorým je : 
Ústredný sklad Ministerstva vnútra Slovenskej republiky, Príboj 560, 976 13 Slovenské Ľupča 

 
Jedná sa o ochranný kombinovaný filter v triede CBRN, filter typu AX a filter proti slzotvorným látkam.  

 
Minimálne požiadavky: 

  
 Filter k ochrannej maske 
 

2.1. Kombinovaný filter v triede CBRN – 50 000 ks  
 

Filter v spojení s celotvárovou ochrannou maskou spĺňa nasledujúce kritériá: 
a) zabezpečuje ochranu dýchacích orgánov jednotlivca proti bojovým otravným látkam – kyanovodíku, 

chlorkyánu, fosgénu, chlorpikrínu, sarínu, somanu, yperitu a slzným plynom (CN, CS, CR), 
b) zabezpečuje záchyt plynov a pár stanovenej skupiny látok v triede „2“ podľa EN 14387:2021: 

typ A - rozpúšťadlá, organické plyny a pary organických látok s bodom varu nad 65°C (cyklohexan,       
výpary z farieb, riedidiel, kyselín, lúhov, acetónu, toluénu, alkoholov), 

typ B - anorganické plyny a pary (kyanovodík, sírovodík, chlór, fluór, fosgén, bróm, formaldehyd), okrem 
oxidu uhoľnatého a dusného, 

typ E - kyslé plyny a pary (oxid siričitý, chlorovodík, fluorovodík, kyseliny -mravčia, sírová, dusičná), 
typ K - amoniak, organické amíny, chlorid amónny, metylamín, etylandiamín, hydrazín, 

c) filter je opakovane použiteľný a zabezpečuje záchyt častíc stanovenej skupiny látok v triede „P3“ podľa 
EN 143:2021 - biologické a rádioaktívne pevné a kvapalné aerosóly, prachy, baktérie a vírusy, 

d) filter sa dá pripojiť na ochrannú masku pomocou typizovaného závitu Rd 40x1/7“ podľa EN 148-1:2018, 
e) má označenie v súlade s normou podľa EN 14387:2021 alebo EN 14387:2004+A1:2008, a to aj na 

vákuovom balení, 
f) výrobca filtrov spĺňa podmienky systému manažérstva kvality EN ISO 9001:2015, 
g) priemer filtra je max. 112 mm, 
h) výška filtra vrátane závitovej časti je max. 90 mm ±10%,, 
i) hmotnosť je max. 380 g, 
j) funkčná spoľahlivosť pri okolitej teplote od -30 ℃ do +60 ℃, 
k) farba: čierna, 
l) plášť filtra je vyrobený z ľahkej zliatiny alebo plastu, 
m) umožňuje ľahkú a rýchlu výmenu filtra v kontaminovanom priestore, 
n) teleso filtra je vyrobené zo zdravotne nezávadných a nehorľavých materiálov, 
o) vstupné a výstupné otvory filtra sú vybavené uzáverom a zátkou, 



p) doba poskytovanej záruky je min. 2 roky, 
q) životnosť filtrov v originálnom fóliovom vákuovom obale je min. 10 rokov, 
r) filter musí byť likvidovateľný ekologickým spôsobom. 

 
2.2. Filter typu AX – 1 000 ks 
 

a) zabezpečuje ochranu dýchacích orgánov jednotlivca proti organickým plynom a parám s bodom 
 varu nižším alebo rovným 65 ℃, 

b) filter je opakovane použiteľný a zabezpečuje záchyt častíc stanovenej skupiny látok v triede „P3“  
podľa EN 143:2021 - biologické a rádioaktívne pevné a kvapalné aerosóly, prach, baktérie a vírusy, 

c) filter sa dá pripojiť na ochrannú masku pomocou typizovaného závitu Rd 40x1/7“ podľa  
 EN 148-1:2018, 
d) má označenie v súlade s normou podľa EN 14387:2021 alebo EN 14387:2004+A1:2008, a to aj na 

vákuovom balení, 
e) výrobca filtrov spĺňa podmienky systému manažérstva kvality podľa EN ISO 9001:2015, 
f) priemer filtra je max. 112 mm, 
g) výška filtra vrátane závitovej časti je max. 90 mm ±10%,, 
h) hmotnosť je max. 380 g, 
i) funkčná spoľahlivosť pri okolitej teplote od -30 ℃ do +60 ℃, 
j) farba:  čierna, 
k) plášť filtra je vyrobený z ľahkej zliatiny alebo plastu, 
l) umožňuje ľahkú a rýchlu výmenu filtra v kontaminovanom priestore, 
m) teleso filtra je vyrobené zo zdravotne nezávadných a nehorľavých materiálov, 
n) vstupné a výstupné otvory filtra sú vybavené uzáverom a zátkou, 
o) doba poskytovanej záruky je min. 2 roky, 
p) životnosť filtrov v originálnom fóliovom vákuovom obale je min. 10 rokov, 
q) filter musí byť likvidovateľný ekologickým spôsobom. 

 
2.3. Filter proti slzotvorným látkam – 3 000 ks 

a) zabezpečuje ochranu dýchacích orgánov jednotlivca proti slzotvorným plynom (CS),  
b) filter sa dá pripojiť na ochrannú masku pomocou typizovaného závitu Rd 40x1/7“ podľa  

 EN 148-1:2018, 
c) má označenie v súlade s normou podľa EN 14387:2021 alebo EN 14387:2004+A1:2008, a to aj na 

vákuovom balení, 
d) výrobca filtrov spĺňa podmienky systému manažérstva kvality podľa EN ISO 9001-2015, 
e) priemer filtra je max. 112 mm, 
f) výška filtra vrátane závitovej časti je max. 90 mm±10%,, 
g) hmotnosť je max. 180 g, 
h) funkčná spoľahlivosť pri okolitej teplote od -30 ℃ do +60 ℃, 
i) farba: čierna, 
j) puzdro filtra je vyrobené z ľahkej zliatiny alebo plastu, 
k) umožňuje ľahkú a rýchlu výmenu filtra v kontaminovanom priestore, 
l) plášť filtra je vyrobený zo zdravotne nezávadných a nehorľavých materiálov, 
m) vstupné a výstupné otvory filtra sú vybavené uzáverom a zátkou, 
n) doba poskytovanej záruky je min. 2 roky, 
o) životnosť filtrov v originálnom fóliovom vákuovom obale je min. 10 rokov, 
p) filter musí byť likvidovateľný ekologickým spôsobom. 

 
 
 



Všeobecné požiadavky  
 
Predmet zákazky musí byť vybavený certifikátom alebo písomným vyhlásením o zhode výrobku s technickými 
predpismi, vrátane spôsobu posudzovania zhody podľa § 22 zákona č. 56/2018 Z. z. o posudzovaní zhody 
výrobku, sprístupňovaní určeného výrobku na trhu a o zmene a doplnení niektorých zákonov. 
Predmet zákazky musí spĺňať podmienky podľa zákona č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri 
práci o zmene a doplnení niektorých zákonov. 

 
V ponuke uchádzača požadujeme predložiť:  
- potvrdenie o pôvode predmetu zákazky s uvedením výrobcu a základným technickým opisom vrátane 

fotografií, 
- príslušné certifikáty preukazujúce splnenie vyššie uvedených medzinárodných resp. slovenských technických 

noriem, alebo čestné vyhlásenie o príslušnej certifikácií vystavené autorizovanou osobou (napr. v oblasti 
bezpečnosti, STN, EN, ISO a pod.). 

 
Pri dodávke tovaru predložiť dokumentáciu v slovenskom alebo českom jazyku v rozsahu:  

- návod na obsluhu, opravy, údržbu,  

- technický popis,  

- katalóg náhradných dielcov,  

- záručné podmienky, 
 

Ak sa v súťažných podkladoch uvádzajú údaje alebo odkazy na konkrétneho výrobcu, výrobný postup, 
značku, obchodný názov, technickú normu, patent alebo typ, umožňuje sa uchádzačom predloženie ponuky s 
ekvivalentným riešením, ktoré svojimi kvalitatívnymi, technickými a funkčnými parametrami napĺňa účel 
použitia predmetu zákazky tak, ako je uvedené v tejto časti súťažných podkladov. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Vlastný návrh plnenia 
Filter k ochrannej maske 

 
1. Kombinovaný filter v triede CBRN  

 
Dodávateľ: PYRA, spol. s r.o., Vajnorská 103, 831 04 Bratislava, Slovenská republika, IČO:31396623 
Výrobca:  AVEC CHEM s.r.o., Chrudimská 1555, 535 01 Přelouč, Česká republika, IČO:25271016 
Typ/označenie: NBC-3/SL, typ: A2B2E2K2HGP3 (SX)  
 
Špecifikácia kombinovaného filtra NBC-3/SL 

- filter NBC-3/SL zabezpečuje ochranu dýchacích orgánov jednotlivca proti bojovým otravným látkam - 
kyanovodíku, chlorkyánu, fosgénu, chlorpikrínu, sarínu, somanu, yperitu a slzným plynom (CN, CS, CR) 

- filter NBC-3/SL zabezpečuje záchyt plynov a pár stanovenej skupiny látok v triede „2“ podľa EN 14387:2021: 
typ A - rozpúšťadlá, organické plyny a pary organických látok s bodom varu nad 65°C (cyklohexan,       

výpary z farieb, riedidiel, kyselín, lúhov, acetónu, toluénu, alkoholov) 
typ B - anorganické plyny a pary (kyanovodík, sírovodík, chlór, fluór, fosgén, bróm, formaldehyd), okrem 

oxidu uhoľnatého a dusného 
typ E - kyslé plyny a pary (oxid siričitý, chlorovodík, fluorovodík, kyseliny -mravčia, sírová, dusičná) 
typ K - amoniak, organické amíny, chlorid amónny, metylamín, etylandiamín, hydrazín 

- filter je opakovane použiteľný a zabezpečuje záchyt častíc stanovenej skupiny látok v triede „P3“ podľa EN 
143:2021 - biologické a rádioaktívne pevné a kvapalné aerosóly, prachy, baktérie a vírusy 

- filter sa pripája na ochrannú masku pomocou typizovaného závitu Rd 40x1/7“ podľa EN 148-1:2018 

- filter je označený v súlade s normou podľa EN 14387:2021 alebo EN 14387:2004+A1:2008, a to aj na 
vákuovom balení v prípade, že toto balenie nie je transparentné 

- výrobca AVEC CHEM s.r.o. spĺňa podmienky systému manažérstva kvality EN ISO 9001:2015 

- priemer filtra je 110 mm  2% 

- výška filtra vrátane závitovej časti je 85 mm 

- hmotnosť filtra je 355 g  5% 

- funkčná spoľahlivosť pri okolitej teplote je od -30 °C do +70 °C 

- farba plášťa filtra je čierna 

- plášť filtra je vyhotovený odolného a nezávadného plastu 

- konštrukcia umožňuje ľahkú a rýchlu výmenu v kontaminovanom prostredí  

- filter vyrobený z vysoko odolného, zdravotne nezávadného a nehorľavého materiálu  

- vstupný a výstupný otvor filtra je vybavený uzáverom a zátkou  

- záruka 2 roky 

- doba skladovania/životnosť v pôvodom balení podľa pokynov výrobcu je 20 rokov 

- filter je možné likvidovať ekologickým spôsobom  

 

 
 



2. Filter typu AX  
 
Dodávateľ:  PYRA, spol. s r.o., Vajnorská 103, 831 04 Bratislava, Slovenská republika, IČO:31396623 
Výrobca:   BLS SRL, via dei Giovi, 41, 20032 Cormano (MI), Taliansko, IČO: 07822320151 
Typ/označenie:  BLS 422, typ: AXP3 
 
Špecifikácia filtra BLS 422 AXP3 

- zabezpečuje ochranu dýchacích orgánov jednotlivca proti organickým plynom a parám s bodom 

-  varu nižším alebo rovným 65 ℃, 

- filter je opakovane použiteľný a zabezpečuje záchyt častíc stanovenej skupiny látok v triede „P3“ podľa EN 
143:2021 - biologické a rádioaktívne pevné a kvapalné aerosóly, prach, baktérie a vírusy 

- filter sa dá pripojiť na ochrannú masku pomocou typizovaného závitu Rd 40x1/7“ podľa EN 148-1:2018 

- má označenie v súlade s normou podľa EN 14387:2021 alebo EN 14387:2004+A1:2008, a to aj na 
vákuovom balení 

- výrobca filtrov BLS spĺňa podmienky systému manažérstva kvality podľa EN ISO 9001:2015 

- priemer filtra je max. 112 mm 

- výška filtra vrátane závitovej časti je max. 90 mm ±10% 

- hmotnosť filtra je 287 g  3 g 

- funkčná spoľahlivosť pri okolitej teplote od -30 ℃ do +60 ℃ 

- farba:  čierna 

- plášť filtra je vyrobený z plastu 

- umožňuje ľahkú a rýchlu výmenu filtra v kontaminovanom priestore 

- teleso filtra je vyrobené zo zdravotne nezávadných a nehorľavých materiálov 

- vstupný a výstupný otvor filtra je vybavený uzáverom a zátkou 

- záruka 2 roky 

- doba skladovateľnosti/životnosti v pôvodnom vákuovom balení podľa pokynov výrobcu je 10 rokov 

- filter je možné likvidovať ekologickým spôsobom 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 



3. Filter proti slzotvorným látkam 
 
Dodávateľ:  PYRA, spol. s r.o., Vajnorská 103, 831 04 Bratislava, Slovenská republika, IČO:31396623 
Výrobca:  AVEC CHEM s.r.o., Chrudimská 1555, 535 01 Přelouč, Česká republika, IČO:25271016 
Typ/označenie:  NBC-1/SL, typ: A1P3 
 
Špecifikácia filtra NBC-1/SL 

- zabezpečuje ochranu dýchacích orgánov jednotlivca proti slzotvorným plynom (CS),  

- filter sa dá pripojiť na ochrannú masku pomocou typizovaného závitu Rd 40x1/7“ podľa EN 148-1:2018 

- má označenie v súlade s normou podľa EN 14387:2021 alebo EN 14387:2004+A1:2008, a to aj na 
vákuovom balení v prípade, že toto balenie nie je transparentné 

- výrobca filtrov AVEC CHEM spĺňa podmienky systému manažérstva kvality podľa EN ISO 9001:2015 

- priemer filtra je 90 mm  1% 

- výška filtra vrátane závitovej časti je 80 mm ± 10% 

- hmotnosť je 150 g 

- funkčná spoľahlivosť pri okolitej teplote od -30 ℃ do +60 ℃ 

- farba: čierna 

- puzdro filtra je vyrobené z plastu 

- umožňuje ľahkú a rýchlu výmenu filtra v kontaminovanom priestore 

- plášť filtra je vyrobený zo zdravotne nezávadných a nehorľavých materiálov 

- vstupné a výstupné otvory filtra sú vybavené uzáverom a zátkou 

- záruka 2 roky 

- životnosť filtrov v originálnom fóliovom vákuovom obale je 10 rokov 

- filter je možné likvidovať ekologickým spôsobom 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
V Bratislave, dňa 15.08.2025 
 
 
 
 
 

Ján Appel, konateľ PYRA, spol. s r.o. 



 
 

RÁMCOVÁ DOHODA č. SVO-RVO3-2025/000759-058 
na dodávku ochranných masiek s príslušenstvom – pre časť 1  

uzatvorená podľa § 2 ods. 5 písm. g) a § 83 a nasl.  zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom 
obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len 

„Zákon o verejnom obstarávaní“) a § 269 ods. 2  a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný  

zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej len „Obchodný zákonník“) 
(ďalej len „Dohoda“) 

 
Účastníci dohody  

Kupujúci:  
Názov:                                                             Slovenská republika v zastúpení 

Ministerstva vnútra Slovenskej republiky 
Sídlo: Pribinova 2, 812 72 Bratislava, Slovenská 

republika 
Zastúpený:                                       Patrik Krauspe, štátny tajomník Ministerstva 

vnútra Slovenskej Republiky, na základe 

plnej moci č. p. SL-OPS-2023/005305-437 
IČO: 00 151 866 
DIČ: 2020571520 
IČ DPH: 
 
 
Bankové spojenie: 

SK2020571520 (registrácia podľa § 7 zákona 

č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v 

znení neskorších predpisov)  
 

Číslo účtu:  
BIC/SWIFT kód:     
Webové sídlo (URL): http://www.minv.sk/ 
Kontaktná/oprávnená osoba:  
Tel. kontakt: 
E-mail:  

 
 

 
(ďalej len „Kupujúci“)  
a 
Predávajúci:  
Názov:                                                             PYRA, spol. s r.o. 
Sídlo/Miesto podnikania: Vajnorská 103, 831 04 Bratislava 
Zastúpený: Ján Appel, konateľ 
IČO: 31396623 
DIČ: 
IČ DPH (ak je pridelené): 
Bankové spojenie: 
Číslo účtu: 
BIC/SWIFT kód:    

2020330510 
SK2020330510 

 
 

 
Webové sídlo (URL):  www.pyra.eu 
Zápis: v Obchodnom registri Mestského súdu Bratislava III, 

oddiel Sro, vložka č.: 9078/B  
Kontaktná/oprávnená osoba: 
Tel. kontakt:  
E-mail:  

 
 

 
(ďalej len „Predávajúci“)  
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(Kupujúci a Predávajúci spoločne ďalej len „Účastníci dohody“ alebo jednotlivo len 
„Účastník dohody“) 
  

Článok I 
Úvodné ustanovenia 

1.1 Kupujúci uskutočnil verejnú súťaž uverejnenú vo Vestníku verejného obstarávania č. 

135/2025 zo dňa 08.07.2025 pod značkou 11068 na predmet zákazky „Ochranná 

protichemická maska a kombinovaný filter“ (ďalej len „Verejné obstarávanie“).  
1.2 Výsledkom verejnej súťaže je výber úspešného uchádzača – Predávajúceho, s ktorým je 

uzatvorená táto Dohoda.    
Článok II 

Predmet Dohody 
2.1 Predmetom tejto Dohody je záväzok Predávajúceho odovzdať Kupujúcemu a previesť do 

výlučného vlastníctva Kupujúceho vec alebo veci uvedené v bode 2.3 tohto článku 
Dohody (ďalej len „Predmet prevodu“) a povinnosť Kupujúceho zaplatiť 

Predávajúcemu kúpnu cenu podľa čl. V tejto Dohody a Predmet prevodu prevziať, a to 

všetko za podmienok ustanovených v Dohode. 
2.2 Účelom tejto Dohody je stanoviť práva a povinnosti Účastníkov dohody a štandardné 

podmienky obchodného vzťahu medzi Účastníkmi dohody, ktoré sa budú aplikovať na 

kúpne zmluvy na Predmet prevodu, ktoré budú Účastníci dohody uzatvárať výhradne na 

žiadosť Kupujúceho vo forme písomných objednávok vystavených Kupujúcim (ďalej len 

„Objednávka“) a potvrdených Predávajúcim (každá z takýchto obojstranne potvrdených 

Objednávok ďalej len ako „Jednotlivá kúpna zmluva“).  

2.3 Predmetom tejto Dohody je dodanie Predmetu prevodu podľa špecifikácie: 

Špecifikácia Predmetu prevodu: 
Predmetom prevodu je dodanie ochranných protichemických masiek tak, ako sú spolu 
s ich príslušenstvom špecifikované v Prílohe č. 1 Dohody – Opis predmetu zákazky.   

Dokumentácia 

k Predmetu 
prevodu: 

Požadovaná dokumentácia k Predmetu prevodu zahŕňa: 
• návod na používanie, opravu a údržbu Predmetu prevodu, 
• technický popis,  
• katalóg náhradných dielov,  
• záručné podmienky,  

tak, ako je špecifikované v Prílohe č. 1 Dohody.   

Lehota dodania: Predávajúci je povinný odovzdať Predmet prevodu Kupujúcemu 
v mieste dodania do piatich (5) mesiacov odo dňa doručenia 

Objednávky.  

Lehota na 
potvrdenie 
Objednávky: 

Predávajúci  je povinný v lehote piatich (5) pracovných dní 

písomne potvrdiť prijatie Objednávky. 

Miesto dodania:   Miestom dodania je Ústredný sklad Ministerstva vnútra 

Slovenskej republiky, Príboj 560, 976 13 Slovenská Ľupča. 
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Špecifikácia Predmetu prevodu: 

Kúpna cena:   Kúpna cena je výsledkom Verejného obstarávania. Cena za 

dodanie jednotky Predmetu prevodu podľa Dohody, je 

špecifikovaná v Prílohe č. 2 Dohody (ďalej len „Kúpna cena“).  
Maximálna kúpna 

cena: 
Maximálna kúpna cena, t. j. hodnota finančného limitu, ktorá 

môže byť uhradená Kupujúcim na základe Dohody/ 
Objednávok/Jednotlivých kúpnych zmlúv v súlade s výsledkom 

Verejného obstarávania a s Dohodou je cena rovnajúca sa 

predpokladanej hodnote zákazky alebo Kúpnej cene uvedenej v 

Prílohe č. 2 Dohody, ak je táto vyššia ako predpokladaná hodnota 

zákazky. 

Predpokladaná 

hodnota zákazky 

Verejného 

obstarávania: 

2 587 700,00 EUR 
 
 

Kúpna cena 

objednaného 

Predmetu 
prevodu: 

1 212 490,00 EUR bez DPH 

Splatnosť 

faktúry:  
30 dní odo dňa doručenia faktúry Kupujúcemu. 
 

Záručná doba:  24 mesiacov na Predmet prevodu 

Lehota na 
odstránenie 

záručnej vady: 

30 dní odo dňa uplatnenia reklamácie 

Doba trvania 
Dohody:  

48 mesiacov odo dňa nadobudnutia jej účinnosti alebo do 
vyčerpania  Maximálnej  kúpnej ceny,  t. j. finančného limitu  

podľa toho, ktorá skutočnosť nastane skôr. 
Inflačná doložka 

podľa čl. VII, 

bodu 7.7 Dohody: 

Uplatňuje sa  

 
2.4 Účastníci dohody sa dohodli, že ustanovenia tejto Dohody nemožno vykladať ako 

povinnosť Kupujúceho objednať si u Predávajúceho predpokladané množstvo Predmetu 

prevodu uvedené v Prílohe č. 1 Dohody. Predpokladané množstvo Predmetu prevodu 
uvedené v tejto Dohode nie je pre Kupujúceho záväzné. Skutočne objednané množstvo 

Predmetu prevodu počas trvania tejto Dohody môže byť nižšie alebo vyššie ako je 
predpokladané množstvo a Kupujúci si vyhradzuje právo neobjednať Predmet prevodu. 
Predmetom fakturácie bude len skutočne dodané množstvo Predmetu prevodu.  

2.5 V prípade, ak sa počas doby trvania Dohody vyskytne situácia, kedy by musel Predávajúci 

dodať Kupujúcemu Predmet prevodu, ktorý by nebol v súlade s technickou špecifikáciou, 

ktorá je výsledkom verejného obstarávania, t. j. jednalo by sa o náhradu Predmetu 
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prevodu, a to z dôvodu generačnej výmeny Predmetu prevodu, zmeny výrobnej 

technológie a podobne, tak je Predávajúci povinný Kupujúcemu predložiť novú 

špecifikáciu a popis ku každej položke samostatne. Dodávaná náhrada za Predmet 
prevodu musí mať porovnateľné alebo lepšie vlastnosti ako Predmet prevodu, ktorý bol 
výsledkom verejného obstarávania, pričom kúpna cena musí zostať nezmenená.  

2.6 Ak je Účastníkmi dohody definovaný pojem ako zmluvná skratka, pri definícii ktorého 

bolo použité veľké začiatočné písmeno, účelom zavedenia zmluvnej skratky je lepšia 

orientácia v texte Dohody a pojem má rovnaký význam aj v prípade, ak je uvedený 

s malým začiatočným písmenom z dôvodu chyby v písaní, ak z kontextu obsahu 
ustanovenia Dohody nevyplýva inak. Ak z obsahu a kontextu ustanovenia Dohody 
nevyplýva iné, zmluvné skratky uvedené a v jednotnom alebo množnom čísle majú 

rovnaký význam.  
Článok III 

Doba trvania Dohody  
3.1 Táto Dohoda sa uzatvára na dobu určitú, na obdobie uvedené v čl. II, bode 2.3 tejto 

Dohody. 
3.2 Účastníci dohody sa dohodli, že v prípade nevyčerpania Maximálnej kúpnej ceny 

uvedenej v čl. II bode 2.3 Dohody počas doby trvania Dohody, Účastníci dohody sú 

oprávnení predĺžiť dobu trvania Dohody o dvanásť (12) mesiacov, a to aj opakovane. 

Zmenu podľa prechádzajúcej vety vykonajú Účastníci dohody vo forme písomného 

dodatku o zmene zmluvy v súlade s § 18 ods. 1 písm. a) Zákona o verejnom obstarávaní. 
3.3 Predmet prevodu bude Kupujúcemu dodávaný priebežne, počas doby trvania tejto 

Dohody, a to na základe písomných Objednávok Kupujúceho.  
 

Článok IV 
Dodacie podmienky 

4.1 Na základe potreby Kupujúceho na dodanie Predmetu prevodu Kupujúci vyzve písomne 

Predávajúceho na dodanie Predmetu prevodu, resp. jeho časti.  
4.2 Účastníci dohody sa dohodli na elektronickom/písomnom prijímaní a doručovaní 

Objednávok, pričom osobami zodpovednými za doručovanie a prijímanie Objednávok sú 

kontaktné osoby uvedené v záhlaví tejto Dohody. 
4.3 Kupujúci zašle Objednávku Predávajúcemu s určením Predmetu prevodu, lehoty dodania 

a miesta dodania Predmetu prevodu podľa čl. II, bodu 2.3 tejto Dohody kontaktnej osobe 
alebo osobe, ktorá bude neskôr, v súlade s touto Dohodou, preukázateľne oznámená ako 

nová kontaktná osoba.  
4.4 Predávajúci je povinný v lehote uvedenej v čl. II, bode 2.3 tejto Dohody písomne potvrdiť 

prijatie Objednávky a to tak, že Predávajúcim podpísanú Objednávku vytlačí/vyhotoví jej 

kópiu a označí dátumom prijatia, odtlačkom pečiatky a podpisom, následne zašle takto 

potvrdenú Objednávku elektronicky vo forme naskenovaného dokumentu na e-mailovú 

adresu/v písomnej podobe kontaktnej osoby Kupujúceho podľa tohto článku. Doručením 

potvrdenej Objednávky je uzatvorená Jednotlivá kúpna zmluva.  
4.5 Predávajúci nie je oprávnený odmietnuť potvrdenie Objednávky, ak táto bola zaslaná v 

zmysle tejto Dohody. 
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4.6 Účastníci dohody sa dohodli, že v prípade, ak Predávajúci nepotvrdí Objednávku v lehote 

uvedenej v čl. II, bode 2.3 Dohody, ani v tejto lehote Objednávku neodmietne, bude sa 

táto považovať za  Predávajúcim potvrdenú (akceptovanú).  
4.7 Potvrdením Objednávky sa Predávajúci zaväzuje dodať Predmet prevodu v termíne a v 

rozsahu danom Objednávkou, za podmienok dojednaných v tejto Dohode (Jednotlivá 

kúpna zmluva).  
4.8 Predávajúci sa zaväzuje dodať Predmet prevodu v kvalite podľa Prílohy č. 1 Dohody. 

Predmet prevodu musí byť bez akýchkoľvek vád, predovšetkým v súlade s dohodnutými 

technickými a funkčnými charakteristikami podľa Prílohy č. 1, platnými všeobecne 

záväznými právnymi predpismi Slovenskej republiky, technickými normami a 
podmienkami tejto Dohody. Predávajúci je povinný spolu s odovzdaním Predmetu 

prevodu  odovzdať Kupujúcemu aj dokumentáciu týkajúcu sa Predmetu prevodu uvedenú 

v čl. II, bode 2.3 Dohody, a to vždy v slovenskom jazyku alebo spolu s prekladom do 

slovenského jazyka, za ktorého správnosť zodpovedá Predávajúci. Predávajúci je 

povinný pri odovzdaní Predmetu prevodu uskutočniť zaškolenie personálu Kupujúceho 

v rozsahu uvedenom v čl. II, bode 2.3 Dohody. Predávajúci sa ďalej zaväzuje, že počas 

celej doby trvania Dohody bude Predmet prevodu v súlade s medzinárodnými a 

slovenskými technickými normami (STN, EN, ISO a podobne), ktoré dokladoval v rámci 

Verejného obstarávania. V prípade akejkoľvek zmeny v skutočnostiach podľa 

prechádzajúcej vety je Predávajúci povinný bezodkladne informovať Kupujúceho a 

zaväzuje sa, že vykoná všetky kroky potrebné k tomu, aby Predmet prevodu spĺňal všetky 

požiadavky požadované touto Dohodou a Prílohou č. 1.   
4.9 Súčasťou predmetu tejto Dohody je aj povinnosť Predávajúceho vykonať/zabezpečiť aj 

súvisiace služby spojené s dodaním Predmetu prevodu na miesto dodania podľa Prílohy 

č. 1 Dohody, a to najmä služby súvisiace s vyložením Predmetu prevodu v mieste 
dodania.  

4.10 Deň dodania Predmetu prevodu písomne alebo elektronicky oznámi Predávajúci 

Kupujúcemu najneskôr dva (2) pracovné dni vopred. Deň dodania Predmetu prevodu 

musí byť elektronicky odsúhlasený Predávajúcim. V prípade, ak je viacero miest dodania, 
má Kupujúci právo zvoliť odlišné dni a časové rozpätie dodania Predmetu prevodu pre 
jednotlivé miesta dodania. Kupujúci je však povinný zachovať lehotu dodania podľa čl. 

II, bodu 2.2 Dohody.  
4.11 Dodanie Predmetu prevodu bude preukázané podpisom oprávnenej osoby Kupujúceho na 

príslušnom dodacom liste/preberacom protokole. Pred podpisom preberacieho protokolu 
sa uskutoční fyzická prevzatie Predmetu prevodu, kontrola množstva a kvality. V 

preberacom protokole budú uvedené predovšetkým presné množstvo a druh dodaného 

Predmetu prevodu, vyjadrenie, či dodanie Predmetu prevodu je úplná a či pri prevzatí 

Predmet prevodu zodpovedal požiadavkám uvedeným v Prílohe č. 1 Dohody a písomnej 

objednávky. V preberacom protokole oprávnená osoba Kupujúceho vyznačí riadne 

dodanie Predmetu prevodu. V prípade, ak na Predmete prevodu alebo jeho časti budú v 

čase jeho dodania vady, tieto sa vyznačia v preberacom protokole. Preberací protokol, 

ktorý obsahuje vady nemôže byť podkladom pre vystavenie faktúry podľa čl. V dohody. 

Po riadnom a úplnom odstránení všetkých vád, sa táto skutočnosť vyznačí v preberacom 
protokole, a tento sa stáva podkladom pre vystavenie faktúry podľa čl. V Dohody.   

4.12 Po riadnom a úplnom prevzatí Predmetu prevodu Predávajúci vyhotoví dodací 

list/preberací protokol v troch vyhotovenia, jednom pre Kupujúceho a dvoch pre 

Predávajúceho. Kupujúci po prevzatí Predmetu prevodu dodací list/ preberací protokol 
písomne potvrdí. Kupujúci môže po prevzatí Predmetu prevodu riadne Predmet prevodu 
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užívať a Predávajúci sa mu zaväzuje toto užívanie dňom prevzatia umožniť. Kupujúci si 

vyhradzuje právo prevziať iba funkčnú časť Predmetu prevodu , bez zjavných vád, 

dodaný v kompletnom stave a v požadovanom množstve, alebo vyznačiť v preberacom 

protokole vady. V opačnom prípade si vyhradzuje právo nepodpísať dodací list/preberací 

protokol za celé dodania podľa objednávky, alebo jej časti, a neprebrať dodaný Predmet 
prevodu alebo jeho časť a nezaplatiť cenu za neprebraný Predmet prevodu alebo jeho 
časť. 

4.13 Vlastnícke právo k Predmetu prevodu a nebezpečenstvo škody na Predmete prevodu 

prechádza na Kupujúceho dňom odovzdania a prevzatia Predmetu prevodu Kupujúcemu. 
V prípade dodania Predmetu prevodu pred stanoveným časom dodania nemá Predávajúci 

nárok na peňažné zvýhodnenie. 
4.14 V prílohe č. 3 tejto Dohody sú uvedené údaje o všetkých známych subdodávateľoch 

Predávajúceho, ktorí sú známi v čase uzavierania tejto Dohody, údaje podielu 

subdodávky a údaje o osobe oprávnenej konať za subdodávateľa v rozsahu meno a 

priezvisko, adresa pobytu, dátum narodenia. 
4.15 Predávajúci je povinný Kupujúcemu oznámiť akúkoľvek zmenu údajov 

u subdodávateľov uvedených v Prílohe č. 3 tejto Dohody, a to bezodkladne po tom, ako 
sa o tejto skutočnosti dozvie.  

4.16 V prípade zmeny subdodávateľa je Predávajúci povinný najneskôr do piatich (5) 
pracovných dní odo dňa zmeny subdodávateľa predložiť/zaslať Kupujúcemu informácie 

o novom subdodávateľovi v rozsahu údajov podľa bodu 4.14 tohto článku Dohody a 
predmety príslušných subdodávok. Pri výbere subdodávateľa musí Predávajúci  
postupovať tak, aby vynaložené náklady na zabezpečenie plnenia na základe Dohody o 
subdodávke boli primerané jeho kvalite a cene.  

4.17 Predávajúci je zároveň povinný zabezpečiť, aby každý existujúci, ako aj nový 

subdodávateľ (vrátane kľúčových odborníkov podľa § 34 ods. 1 písm. c) a g) zákona 

o verejnom obstarávaní, ak sú požadovaní vo Verejnom obstarávaní) bol vybraný tak, aby 

spĺňal rovnaké podmienky vyžadované od subdodávateľov vo Verejnom 
obstarávaní, pričom tieto podmienky je Predávajúci povinný kedykoľvek na žiadosť 

Kupujúceho bezodkladne preukázať. V prípade, ak Kupujúci písomne odsúhlasí zmenu 

subdodávateľa alebo kľúčového odborníka podľa § 34 ods. 1 písm. c) a g) zákona 

o verejnom obstarávaní, nevyžaduje sa uzatvorenie dodatku k tejto Dohode.  
4.18 Predávajúci vyhlasuje, že v čase uzatvorenia tejto Dohody je zapísaný v registri partnerov 

verejného sektora v súlade so zákonom č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného 

sektora a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len 

“Zákon o registri parterov verejného sektora” a „Register partnerov verejného 

sektora“), pokiaľ sa ho povinnosť zápisu do Registra partnerov verejného sektora týka. 
Ak sa na strane Predávajúceho ako Zmluvnej strany podieľa skupina dodávateľov podľa 

§ 37 Zákona o verejnom obstarávaní, má  každý člen tejto skupiny dodávateľov 

povinnosť byť zapísaný v Registri partnerov verejného sektora. 
4.19 Subdodávateľ alebo subdodávateľ podľa osobitného predpisu, ktorý podľa § 11 ods. 1 

Zákona o verejnom obstarávaní má povinnosť zapisovať sa do Registra partnerov 
verejného sektora, musí byť zapísaný v Registri partnerov verejného sektora, a to 
najneskôr v čase poskytnutia svojho plnenia Predávajúcemu.  

4.20 Povinnosti Predávajúceho vrátane pravidiel výberu subdodávateľa platia aj pri zmene 

subdodávateľa počas doby platnosti tejto Dohody. 
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4.21 Predávajúci zodpovedá za plnenie Dohody o subdodávke subdodávateľom tak, ako keby 

plnenie  realizované na základe takejto Dohody realizoval sám. Predávajúci zodpovedá 

za odbornú starostlivosť pri výbere subdodávateľa ako aj za výsledok plnenia 

vykonaného na základe Dohody o subdodávke. 
4.22 V prípade, že Predávajúci, jeho subdodávateľ podľa Zákona o verejnom obstarávaní 

alebo subdodávateľ podľa Zákona o registri partnerov verejného sektora, má povinnosť 

byť zapísaný v Registri partnerov verejného sektora, Predávajúci vyhlasuje, že jeho 

konečným užívateľom výhod zapísaným v Registri partnerov verejného sektora, rovnako 

ani konečným užívateľom výhod jeho subdodávateľa podľa Zákona o verejnom 
obstarávaní alebo subdodávateľa podľa Zákona o registri partnerov verejného sektora, nie 
je osoba podľa § 11 ods. 1 písm. c) Zákona o verejnom obstarávaní. 

Článok V 
Kúpna cena a platobné podmienky 

5.1 Kúpna cena je výsledkom Verejného  obstarávania stanovená v súlade so zákonom 
Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších 

predpisov (ďalej len „Zákon o cenách“) a vyhlášky Ministerstva financií Slovenskej 

republiky č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon o cenách. Kúpna cena  a je uvedená 

v čl. II, bode 2.3 Dohody a v Prílohe č. 2 tejto Dohody. 
5.2 Maximálna kúpna cena uhradená Kupujúcim na základe tejto 

Dohody/Objednávok/Jednotlivých kúpnych zmlúv v súlade s výsledkom Verejného 

obstarávania a s touto Dohodou je cena rovnajúca sa predpokladanej hodnote zákazky  

alebo celkovej cene uvedenej v Prílohe č. 2 tejto Dohody, ak je táto vyššia ako 

predpokladaná hodnota zákazky, a to počas celej doby trvania Dohody. 
5.3 Ak je predávajúci platiteľom DPH, k fakturovanej Kúpnej cene bude pripočítaná daň 

z pridanej hodnoty stanovená v súlade so všeobecnými záväznými právnymi predpismi 

platnými na území SR v čase dodania Predmetu prevodu. Cena musí zahŕňať všetky 

ekonomicky oprávnené náklady Predávajúceho vynaložené v súvislosti s dodávkou 

Predmetu prevodu a súvisiacich služieb podľa čl. II, bodu 2.3 Dohody, najmä, nie však 

výlučne, náklady za Predmet prevodu, na obstaranie Predmetu prevodu, dovozné clá, 

dopravu na miesto dodania, náklady na obalovú techniku a balenie, ako aj náklady na 

zaškolenie personálu Kupujúceho. 
5.4 V prípade ak Predávajúci nie je platiteľom DPH a počas trvania Dohody sa v zmysle 

zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov stane 

platiteľom DPH, Kúpna cena sa bude považovať za cenu vrátane DPH. Pre vylúčenie 

pochybností, zmena Kúpnej ceny z tohto dôvodu nie je možná. 
5.5 Kupujúci neposkytuje preddavok alebo zálohovú platbu. Úhrada Kúpnej ceny sa 

uskutoční po prebratí Predmetu prevodu Kupujúcim, formou prevodu na bankový účet 

Predávajúceho uvedený v záhlaví tejto Dohody. Bezhotovostný platobný styk sa 

uskutoční prostredníctvom finančného ústavu Kupujúceho na základe faktúry, ktorej 

splatnosť je dohodnutá v  záhlaví  tejto Dohody. Faktúra sa považuje za uhradenú dňom 

odpísania finančných prostriedkov z účtu Kupujúceho na účet Predávajúceho uvedený 

v záhlaví tejto Dohody. 
5.6 Neoddeliteľnou súčasťou faktúry bude rovnopis dodací list/preberací protokol potvrdený 

Kupujúcim.  
5.7 Faktúra musí spĺňať všetky náležitosti daňového dokladu v zmysle zákona č. 222/2004 

Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov. V prípade, že faktúra bude 
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obsahovať nesprávne alebo neúplné údaje, Kupujúci je oprávnený ju vrátiť na 
prepracovanie alebo doplnenie a Predávajúci je povinný faktúru podľa charakteru 

nedostatku opraviť, doplniť alebo vystaviť novú. V takomto prípade sa Kupujúci 

nedostane do omeškania a nová lehota splatnosti takejto faktúry začne plynúť prevzatím 

nového, resp. upraveného správneho daňového dokladu.  
Článok VI 

Záručná doba a zodpovednosť za vady 
6.1 Predávajúci poskytuje na Predmet prevodu záručnú dobu v dĺžke uvedenej čl. II, bode 2.3 

Dohody a počas tejto doby sa zaväzuje zabezpečiť záručnú opravu, resp. odstránenie 

všetkých vád. Záručná doba začína plynúť dňom prevzatia Predmetu prevodu Kupujúcim 

podľa tejto Dohody. V prípade oprávnenej reklamácie sa záručná doba predlžuje o čas, 

počas ktorého bola vada odstraňovaná.  
6.2 V prípade vady zo záruky Predmetu prevodu počas záručnej doby má Kupujúci právo na 

bezplatné odstránenie vád a Predávajúci povinnosť vady odstrániť na svoje náklady. 

Predávajúci nezodpovedá za vady, ktoré vznikli poškodením Predmetu prevodu hrubou 
nedbanlivosťou Kupujúceho, jeho konaním v rozpore s inštrukciami ohľadne používania 
Predmetu prevodu, neodbornou údržbou, používaním v rozpore s návodom na použitie, 

alebo neobvyklým spôsobom užívania Predmetu prevodu. 
6.3 Kupujúci za zaväzuje, že reklamáciu vady zo záruky Predmetu prevodu uplatní bez 

zbytočného odkladu po jej zistení, a to v písomnej forme, ktorú adresuje oprávnenému 

zástupcovi Predávajúceho. 
6.4 Kupujúci je oprávnený v prípade dodania vadného Predmetu prevodu požadovať: 

a) odstránenie vád Predmetu prevodu, ak sú opraviteľné, 
b) dodanie chýbajúceho množstva alebo časti Predmetu prevodu, 
c) výmenu vadného Predmetu prevodu za Predmet prevodu bez vád, 
d) primeranú zľavu z Kúpnej ceny. 

6.5 Právo voľby uplatneného nároku podľa čl. VI, bodu 6.4, písm. a), b) alebo c) tohto článku 

Dohody musí Kupujúci uviesť v písomne uplatnenej reklamácii. V opačnom prípade má 

právo voľby Predávajúci. Predávajúci sa zaväzuje odstrániť vadu Predmetu prevodu na 
vlastné náklady najneskôr v lehote uvedenej v čl. II, bode 2.3 Dohody. V prípade nárokov 

z oprávnenej reklamácie  podľa čl. tohto článku bodu 6.4 písmen a) a b) je Predávajúci 

povinný vystaviť a doručiť Kupujúcemu dobropis (oprava základu dane s náležitosťami 

podľa príslušných právnych  predpisov) so splatnosťou 30 dní odo dňa jeho doručenia 

Kupujúcemu. 
6.6 Postup pri reklamácii Predmetu prevodu sa ďalej riadi záručnými podmienkami 

a príslušnými ustanoveniami Obchodného zákonníka a ďalších všeobecne záväzných 
právnych predpisov platných na území Slovenskej republiky. 

Článok VII 
Ostatné dojednania 

7.1 Predávajúci vyhlasuje, že Predmet prevodu nie je zaťažený právami tretích osôb. 
7.2 Predávajúci je povinný dodať Predmet prevodu Kupujúcemu v dohodnutom množstve, 

rozsahu, kvalite, v požadovaných technických parametroch, v bezchybnom stave 
a dohodnutom termíne v zmysle špecifikácie podľa čl. II, bodu 2.3 Dohody. 

7.3 Účastníci dohody sa dohodli, že vzorky predložené Predávajúcim vo Verejnom 

obstarávaní v rámci jeho ponuky, budú slúžiť ako referenčné vzorky pre účely tejto 
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Dohody. Referenčné vzorky sú súčasťou Predmetu prevodu a Predávajúci je povinný 

náklady za ich dodanie zahrnúť do prvej faktúry na vystavenej Kupujúcemu na základe 

Jednotlivej kúpnej zmluvy. Vlastníctvo k referenčným vzorkám prechádza na 

Kupujúceho dňom úhrady takejto faktúry.  
7.4 Kupujúci má v prípade pochybností o kvalite Predmetu prevodu právo vyžiadať si vzorku 

ktorejkoľvek časti Predmetu prevodu na otestovanie, ktorú mu je Predávajúci povinný 

poskytnúť do piatich (5) pracovných dní odo dňa doručenia takejto žiadosti a spôsobom 

uvedeným v požiadavke Kupujúceho. 
7.5 Ak má Kupujúci odôvodnenú pochybnosť o tom, že dodaná vzorka Predmetu prevodu 

nezodpovedá požadovanej špecifikácií, Predávajúci zabezpečí preukázanie zhody s 
ponúkanou špecifikáciou, a to obvyklým spôsobom, treťou nezávislou odbornou stranou, 

ktorá má oprávnenie takúto zhodu preukázať, do piatich (5) pracovných dní odo dňa 
doručenia žiadosti o preukázanie zhody Predmetu prevodu.  

7.6 Predávajúci je povinný strpieť výkon kontroly, auditu či overovania oprávnenými 

osobami v súvislosti s poskytnutými plneniami z Dohody, poskytnúť im všetku potrebnú 

súčinnosť a vytvoriť podmienky pre výkon v zmysle príslušných právnych predpisov 

platných na území Slovenskej republiky, a to kedykoľvek počas trvania Dohody. 

Povinnosť podľa prvej vety je Predávajúci povinný splniť v termínoch určených 

Kupujúcim v zmluvných vzťahoch s príslušnými orgánmi zapojenými do systému 

použitia prostriedkov poskytnutých z rozpočtu Európskej únie na vykonanie Programu 

Slovensko, v rámci ktorých si Kupujúci nárokuje financovanie výdavkov uhradených 

Predávajúcemu, ktoré mu vznikli z plnenia Zmluvy.  Oprávnenými osobami sa podľa 

prvej vety rozumejú predovšetkým poverení zamestnanci kontrolného orgánu podľa 

príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov SR a EÚ, pričom zamestnanci 

oprávnení na výkon kontroly sú napríklad: 
a) poverení zamestnanci Kupujúceho, 
b) Orgán auditu,  
c) Najvyšší kontrolný úrad SR, 
d) Úrad pre verejné obstarávanie SR, 
e) Úrad vlády SR, 
f) splnomocnení zástupcovia Európskej komisie, Európskeho úradu na boj proti 

podvodom (OLAF) a Európskeho dvora audítorov, 
g) osoby prizvané kontrolnými orgánmi v súlade s pravidlami uvedenými v grantovej 

zmluve/ internom predpise.  
Predávajúci poskytne oprávneným osobám na výkon kontroly/auditu všetku potrebnú 

súčinnosť.  
Predávajúci podpisom Dohody berie na vedomie, že oprávnené osoby v rámci výkonu 

kontroly alebo auditu majú okrem iných aj oprávnenie: 
a) vyžadovať a odoberať v určenej lehote originály alebo úradne osvedčené kópie 

dokladov, písomností, záznamy dát na pamäťových médiách prostriedkov 

výpočtovej techniky, ich výpisov, výstupov, vyjadrenia, informácie, dokumenty 

a iné podklady súvisiace s administratívnou finančnou kontrolou alebo finančnou 

kontrolou na mieste; 
b) v nevyhnutnom rozsahu za podmienok ustanovených v osobitných predpisoch 

vstupovať do objektu, zariadenia, prevádzky, dopravného prostriedku, na pozemok 

alebo vstupovať do obydlia, ak sa používa aj na podnikanie alebo na vykonávanie 

inej hospodárskej činnosti; 
c) požadovať prítomnosť oprávnených osôb zo strany Predávajúceho počas 
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vykonávania kontroly, auditu, či overovania u Predávajúceho; 
d) požadovať od Predávajúceho prijatie nápravných opatrení a odstránenie zistených 

nedostatkov u Predávajúceho. 
7.7 Účastníci dohody sa dohodli, že každý z Účastníkov dohody je oprávnený po uplynutí 

kalendárneho roka, najneskôr však do 31.03. príslušného kalendárneho roka, písomne 

navrhnúť percentuálnu úpravu ceny Predmetu prevodu. Zvýšenie alebo zníženie ceny 

Predmetu prevodu sa uplatní vo výške ročnej percentuálnej miery inflácie alebo deflácie 

oficiálne vyhlásenej Štatistickým úradom Slovenskej republiky meranej indexom 
spotrebiteľských cien za uplynulý kalendárny rok.  
V prípade zmeny ceny Predmetu prevodu sa primerane upraví aj celková hodnota Dohody 
o percentuálne zvýšenie/zníženie jej zostávajúcej, nevyčerpanej hodnoty. Každé zvýšenie 

alebo zníženie ceny Predmetu prevodu bude predmetom písomného dodatku k tejto 
Dohode. Inflačná doložka sa prvýkrát môže uplatniť najskôr po uplynutí celého 

kalendárneho roka po nadobudnutí platnosti a účinnosti tejto Dohody.  
Článok VIII 

Zmluvné pokuty a úroky z omeškania 
8.1 Pre prípad nedodržania podmienok tejto Dohody dohodli Účastníci dohody nasledujúce 

zmluvné pokuty a úroky z omeškania: 
a) za omeškanie Predávajúceho s dodaním Predmetu prevodu a/alebo dokladov, ktoré 

sa na daný Predmet prevodu vzťahujú podľa čl. II, bodu 2.3 Dohody je Kupujúci 

oprávnený uplatniť si voči Predávajúcemu zmluvnú pokutu vo výške 0,05 % 

z Kúpnej ceny za každý, aj začatý deň omeškania,  
b) za omeškanie Predávajúceho s odstránením vady Predmetu prevodu v lehote 

podľa čl. II, bodu 2.3 Dohody je Kupujúci oprávnený uplatniť si voči 

Predávajúcemu zmluvnú pokutu vo výške 0,05% z Kúpnej ceny vadného Predmetu 
prevodu za každý, aj začatý deň omeškania, 

c) za omeškanie Kupujúceho so zaplatením Kúpnej ceny je Predávajúci oprávnený 

uplatniť si zákonný úrok z omeškania z nezaplatenej ceny za každý, aj začatý deň 

omeškania, 
d) v prípade, že Predávajúci dodá Kupujúcemu Predmet prevodu, ktorý nespĺňa 

stanovenú požiadavku na Predmet zmluvy podľa čl. IV, bodu 4.8 Dohody, je 
Kupujúci oprávnený uplatniť si zmluvnú pokutu vo výške 10 % z ceny takého 

Predmetu prevodu, 
e) v prípade nepravdivosti vyhlásenia Predávajúceho, ktoré je uvedené v čl. IV, bode 

4.22 Dohody, je Predávajúci povinný zaplatiť Kupujúcemu zmluvnú pokutu vo 

výške 30.000,- EUR (slovom: tridsať tisíc EUR).  
8.2 Účastníci dohody vyhlasujú, že nepovažujú výšku zmluvných pokút za neprimeranú, ale 

ju považujú za zodpovedajúcu významu povinností, ktoré ochraňuje.  
8.3 Zaplatením zmluvnej pokuty Predávajúcim podľa bodu 8.1 tohto článku Dohody 

nezaniká nárok Kupujúceho na prípadnú náhradu škody, ktorá vznikla v príčinnej 

súvislosti s porušením zmluvnej povinnosti, za ktorú je uplatňovaná zmluvná pokuta. 
8.4 Nárok na zmluvnú pokutu nevzniká vtedy, ak sa preukáže, že omeškanie je spôsobené 

okolnosťami vylučujúcimi zodpovednosť (vyššia moc). Zmluvnú pokutu zaplatí 

Predávajúci Kupujúcemu v lehote tridsiatich (30) dní odo dňa doručenia faktúry do sídla 
Predávajúceho. Pre účely tejto Dohody sa za vyššiu moc považujú udalosti, ktoré nie sú 

závislé od vôle alebo konania Účastníkov dohody, a ktoré nemôžu Účastníci dohody ani 
predvídať ani nijakým spôsobom priamo ovplyvniť, a to najmä vojna, mobilizácia, 
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povstanie, živelné pohromy, požiare, embargo, karantény, pandémia. Oslobodenie od 
zodpovednosti za nesplnenie dodania Predmetu prevodu trvá po dobu pôsobenia vyššej 

moci, najviac však dva (2) mesiace. Po uplynutí tejto doby sa Účastníci dohody dohodnú 

o ďalšom postupe. Ak nedôjde k dohode, má Účastník dohody, ktorý sa odvolal na 
okolnosti vylučujúce zodpovednosť, právo odstúpiť od Dohody.  

Článok IX 
Skončenie Dohody 

9.1 Účastníci dohody sa dohodli, že Dohodu je možné skončiť: 
a) písomnou dohodou Účastníkov dohody, a to dňom uvedeným v takejto dohode; 

v dohode o skončení Dohody sa súčasne upravia nároky Účastníkov dohody 
vzniknuté na základe alebo v súvislosti s touto Dohodou, 

b) písomným odstúpením od Dohody v prípade podstatného porušenia Dohody, 
c) písomnou výpoveďou v súlade s bodom 9.8 tohto článku Dohody. 

9.2 Odstúpenie od Dohody sa uskutoční písomným oznámením odstupujúceho Účastníka 

dohody adresovaným druhému Účastníkovi dohody zároveň s uvedením dôvodu 

odstúpenia od Dohody a je účinné okamihom jeho doručenia druhému Účastníkovi 

dohody. V prípade pochybností sa má za to, že je odstúpenie doručené tretí (3.) deň po 

jeho odoslaní. Účastníci dohody sa dohodli, že odstúpenie od Dohody si budú vždy 

doručovať na adresu Účastníka dohody uvedenej v záhlaví tejto Dohody. 
9.3 Za podstatné porušenie Dohody sa považuje: 

a) omeškanie Predávajúceho s dodaním Predmetu prevodu oproti dohodnutému 

termínu plnenia o viac ako dva (2) týždne bez uvedenia dôvodu, ktorý by 

omeškanie ospravedlňoval (vyššia moc),  
b) ak Kúpna cena bude fakturovaná v rozpore s podmienkami dohodnutými v tejto 

Dohode, 
c) Predávajúci dodá Kupujúcemu Predmet prevodu v rozsahu a kvalite, ktoré sú 

v rozpore s Prílohou č. 1 a touto Dohodou, 
d) Kupujúci je v omeškaní so zaplatením faktúry o viac ako šesťdesiat (60) dní po 

lehote jej splatnosti, 
e) Predávajúci poruší jeho povinnosti podľa čl. IV, bodov 4.15 až 4.22 Dohody, 
f) Predávajúci poruší jeho povinnosti podľa čl. IV, bodu 4.8 Dohody. 

9.4 Kupujúci je oprávnený písomne odstúpiť od tejto Dohody aj v prípade, ak: 
a) proti Predávajúcemu začalo konkurzné konanie alebo reštrukturalizácia, 
b) Predávajúci vstúpil do likvidácie, 
c) Predávajúci koná v rozpore s touto Dohodou a/alebo všeobecne záväznými 

právnymi predpismi platnými na území SR a na písomnú výzvu Kupujúceho toto 
konanie a jeho následky v určenej primeranej lehote neodstráni. 

9.5 Kupujúci je oprávnený písomne vypovedať túto Zmluvu aj bez uvedenia dôvodu 

s výpovednou dobou dva (2) mesiace. Výpovedná doba začína plynúť dňom 

nasledujúcim po dni doručenia písomnej výpovede druhej zmluvnej strane. 
9.6 Predávajúci je oprávnený písomne vypovedať túto Zmluvu z nasledujúcich dôvodov 

s výpovednou dobou šesť (6) mesiacov: 
a) ak Kupujúci neuhradil riadne doručenú a riadne vystavenú faktúru Predávajúcemu, 

ak je Kupujúci v omeškaní dlhšie ako šesťdesiat (60) dní, alebo 
b) ak Kupujúci neprevzal riadne poskytnutý predmet prevodu v súlade s čl. III tejto 

Zmluvy, a to aj napriek opakovanej písomnej výzve Predávajúceho s uvedením 

náhradnej lehoty na dodanie Predmetu prevodu. 
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Výpovedná doba začína plynúť dňom nasledujúcim po dni doručenia písomnej 

výpovede druhej zmluvnej strane. 
9.7 Účastníci dohody sa dohodli, že po skončení tejto Dohody odstúpením si ponechajú 

riadne poskytnuté plnenia, ktoré si vzájomne poskytli do dňa skončenia tejto Dohody. 
Plnenia, ktoré boli poskytnuté s vadami spočívajúcimi na Predmete prevodu je 

Predávajúci povinný vrátiť Kupujúcemu na jeho náklady, alebo má nárok na náhradu 

nákladov, ktoré mu v súvislosti s vrátením vadného Predmetu prevodu vznikli. 

Predávajúci je povinný vrátiť Kupujúcemu kúpnu cenu vo výške obstarávacej ceny 

vadného Predmetu prevodu.               
9.8 Odstúpenie od Dohody má následky stanovené príslušnými ustanoveniami Obchodného 

zákonníka, pokiaľ sa Účastníci dohody  písomne nedohodnú inak.  
9.9 Ukončením Dohody nie sú dotknuté ustanovenia týkajúce sa zodpovednosti za vady, 

sankcií, náhrady škody a ďalších ustanovení tejto Dohody, z ktorých povahy vyplýva, že 

majú byť zachované aj po ukončení tejto Dohody. 

Článok X 
Spoločné a záverečné ustanovenia 

10.1 Akákoľvek písomnosť alebo iné správy, ktoré sa doručujú v súvislosti s touto Dohodou 
druhej Zmluvnej strane (každá z nich ďalej ako „oznámenie“) musia byť: 

a) v písomnej podobe, 
b) doručené (i) osobne, (ii) poštou prvou triedou s uhradeným poštovným, (iii) 

kuriérom prostredníctvom kuriérskej spoločnosti alebo (iv) elektronickou poštou na 

adresy, ktoré budú oznámené v súlade s týmto článkom Dohody. 
10.2 Oznámenie poskytované Kupujúcemu bude zaslané na adresu uvedenú v prílohe č. 1 

alebo inej osobe alebo na inú adresu, ktorú Kupujúci priebežne písomne oznámi 

Predávajúcemu v súlade s týmto článkom Dohody. 
10.3 Oznámenie poskytované Predávajúcemu bude zaslané na adresu uvedenú v prílohe č. 1 

alebo inej osobe alebo na inú adresu, ktorú Predávajúci priebežne písomne oznámi 

kupujúcemu v súlade s týmto článkom Dohody. 
10.4 Oznámenie nadobúda účinnosť okamihom jeho prevzatia a má sa za prevzaté: 

a) v čase jeho doručenia (alebo odmietnutia jeho prevzatia), pokiaľ sa doručuje osobne 

alebo kuriérom; alebo 
b) v čase jeho doručenia, ale najneskôr v piaty (5) deň po jeho odoslaní, pokiaľ sa 

doručuje ako poštová zásielka prvej triedy s uhradeným poštovným; alebo 
c) v čase jeho doručenia, ale najneskôr nasledujúci deň po jeho odoslaní, pokiaľ sa 

doručuje prostredníctvom elektronickej pošty. 
10.5 V prípade zmeny obchodného mena, názvu, sídla, právnej formy, štatutárnych orgánov 

alebo i spôsobu ich konania za Zmluvnú stranu, bankového spojenia alebo čísla účtu, 

oznámi Zmluvná strana, ktorej sa niektorá z uvedených zmien týka, písomnou formou 
túto skutočnosť druhej Zmluvnej strane a to bez zbytočného odkladu, inak povinná 

Zmluvná strana zodpovedá za všetky škody z toho vyplývajúce alebo náklady, ktoré 

v tejto súvislosti musela vynaložiť druhá Zmluvná strana. V prípade zmien podľa 

predchádzajúcej vety nie je potrebný písomný dodatok k Dohode, písomné oznámenie je 

dostačujúce.  
10.6 Táto Dohoda môže byť doplnená alebo zmenená v súlade so všeobecne 

záväznými právnymi predpismi platnými na území Slovenskej republiky len písomnými 
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a očíslovanými dodatkami, ktoré sa po podpísaní obidvoma Zmluvnými stranami stávajú 
neoddeliteľnou súčasťou tejto Dohody. Ustanovenie bodu 10.5 tohto článku Dohody 

týmto nie je dotknuté.  
10.7 Pokiaľ sa niektoré ustanovenie tejto Dohody stane čiastočne alebo úplne neplatným alebo 

neúčinným, nebude to mať vplyv na platnosť a účinnosť ostatných ustanovení tejto 

Dohody. Účastníci dohody sa v takomto prípade zaväzujú dohodou nahradiť také 

ustanovenie alebo jeho časť iným ustanovením, a to tak, aby hospodársky účel a význam 

tejto Dohody zostal v čo najväčšej miere zachovaný a aby nové ustanovenie zodpovedalo 

zamýšľanému účelu pôvodného ustanovenia tejto Dohody.  
10.8 V ostatných právach a povinnostiach touto Dohodou neupravených platia príslušné 

ustanovenia Obchodného zákonníka a ostatných všeobecne záväzných právnych 

predpisov platných na území Slovenskej republiky. 
10.9 Účastníci dohody  sa dohodli, že prípadné spory vyplývajúce z plnenia tejto Dohody budú 

riešiť najprv dohodou alebo zmierom. Ak nepríde k dohode, bude vec riešiť vecne 

a miestne príslušný súd Slovenskej republiky. 
10.10 Účastníci dohody  vyhlasujú, že túto Dohodu uzatvorili slobodne a vážne, nie v tiesni a za 

nápadne nevýhodných podmienok, prečítali ju, porozumeli jej a nemajú proti jej forme 

a obsahu žiadne výhrady. 
10.11 Táto Dohoda nadobúda platnosť dňom jej podpisu obidvoma Zmluvnými stranami 

a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv 

vedenom Úradom vlády SR. Zverejnenie Dohody v Centrálnom registri zmlúv zabezpečí 

Kupujúci. 
10.12 Táto Dohoda je vyhotovená v elektronickej podobe s platnosťou originálu v súlade so 

zákonom č. 305/2013 Z. z. o elektronickej podobe výkonu pôsobnosti orgánov verejnej 

moci a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o e-Governmente) v znení 

neskorších predpisov a v súlade so zákonom č. 272/2016 Z. z. o dôveryhodných službách 

pre elektronické transakcie na vnútornom trhu a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

v znení neskorších predpisov. V prípade podpisu Dohody v listinnej podobe sa Dohoda 
vyhotovuje v troch (3) vyhotoveniach s platnosťou originálu, z toho dve (2) pre 

Kupujúceho a jedna (1) pre Predávajúceho.  
10.13 Dohoda má nasledujúce prílohy, ktoré tvoria jej neoddeliteľnú súčasť. V prípade 

rozporov medzi ustanoveniami Dohody a jej príloh, majú prednosť ustanovenia uvedené 

v prílohách.  
• Príloha č. 1 – Opis predmetu zákazky, vlastný návrh plnenia 
• Príloha č. 2 – Štruktúrovaný rozpočet kúpnej ceny  
• Príloha č. 3 – Zoznam subdodávateľov 

   
  
V Bratislave, dňa          V Bratislave, dňa:  
 
Za Kupujúceho:           Za Predávajúceho: 
 
 
..............................................................                .............................................................      

      Patrik Krauspe              Ján Appel  
     štátny tajomník                                                          konateľ 

Ministerstva vnútra Slovenskej republiky        PYRA, spol. s r.o. 



 
Príloha č. 1  

 
Opis predmetu zákazky – Vlastný návrh plnenia 

Ochranná protichemická maska a kombinovaný filter  
 

Časť 1: „Ochranná maska s príslušenstvom“  
 

Všeobecné vymedzenie predmetu zákazky 

Predmetom zákazky je zabezpečenie dodávky ochranných masiek s príslušenstvom v celkovom počte 22 600 súprav. 

Súčasťou dodávky je doprava predmetu zákazky do miesta dodania/plnenia, ktorým je : 
Ústredný sklad Ministerstva vnútra Slovenskej republiky, Príboj 560, 976 13 Slovenské Ľupča 

Jedná sa o ochrannú protichemickú masku, fľašku na pitný režim, prostriedok na individuálnu očistu masky a 
transportný obal – brašna, do ktorého sa vložia aj dva ochranné filtre triedy CBRN. 

 
Minimálne požiadavky: 

  
a)  farba: čierna 
b) veľkosť: najviac v troch veľkostných variantoch – S, M, L, nevylučuje možnosť predloženia jedného 

„univerzálneho“ variantu veľkosti masky, ktorý pokrýva všetky tri uvedené veľkostné varianty 
c) poskytuje ochranu pred látkami CBRN, 
d) možnosť chemickej dekontaminácie, ako aj dekontaminácie horúcou parou pri teplote 170 °C, 
e) ochranné používateľské vlastnosti (okrem filtračného sorpčného systému) musia byť zachované po 

päťnásobnom odmorení pri priemernej hustote kontaminácie l g/m-2 CBRN látkami, 
f) dýchací odpor pri prietoku vzduchu 30 l/min. je max. 0,3 mbar pri vdychu, 
g) dýchací odpor pri prietoku vzduchu 30 l/min. je max. 0,6 mbar pri výdychu, 
h) obsah oxidu uhličitého vo vdychovanom vzduchu je menší ako 1,0% podľa STN EN 136:2001, 
i) je vybavená minimálne 5-bodovým upínacím systémom, 
j) umožňuje bezpečné a spoľahlivé uchopenie filtra z oboch stranách masky, 
k) zabezpečuje spoľahlivú priľnavosť na tvár, 
l) maska je vybavená vnútornou maskou (polomaskou), vyrobenou zo silikónu alebo EPDM materiálu, pričom 

môže byť zhotovená aj z TPE materiálu, avšak iba v kvalite „medical-grade“ s platným certifikátom 
preukazujúcim splnenie normy ISO 10993, 

m) umožňuje príjem tekutín z prídavnej fľaše a užitie liekov v tekutom stave bez zloženia masky, 
n) umožňuje nosenie ochrannej prilby s priezorom pre poriadkové jednotky a balistickej prilby s priezorom, 
o) umožňuje spoľahlivé vedenie mierenej streľby z ručných zbraní aj pri použití zameriavacích optických 

prístrojov, 
p) binokulárne zorné pole je min. 80%, efektívne zorné pole je min. 85%; celopriezorové, 
q) priezor je schopný vydržať dopad oceľovej guľky s nominálnym priemerom 6 mm a minimálnou hmotnosťou 

0,86 g pri rýchlosti do 120 m/s podľa EN ISO 18526-3:2020 alebo musí spĺňať požiadavky STANAG 2920 na 
balistickú ochranu proti črepinám (V-50, min. 215 m/s), 

r) priezor je vyrobený z polykarbonátu alebo iného rovnako odolného materiálu a je odolný proti 
nárazu, poškrabaniu a zahmlievaniu, 

s) maximálna hmotnosť bez filtra: do 600 g±10%, 
t) funkčná spoľahlivosť pri okolitej teplote od -30 °C do +60 °C, 
u) hygienická a zdravotná nezávadnosť použitých materiálov podľa EN 136:1998/AC:2003, 
v) maska zabezpečuje odvod vlhkosti (kondenzátu pár a potu) v množstve min. 60 g/hod., 
w) maska je vybavená závitom ventilovej komory Rd 40x1/7“ na pripojenie ochranného filtra podľa EN 148-1:2018, 
x) zrozumiteľnosť pri verbálnej komunikácii min. 90%, 



y) doba poskytovanej záruky je min. 2 roky, 
z) skladovateľnosť v originálnom obale je min. 20 rokov. 
Transportný obal - brašna 
a) farba: čierna, resp. tmavosivá, 
b) umožňuje uloženie masky s pitným režimom, 2 ks ochranných filtrov a prostriedku na individuálnu očistu 

masky, 
c) umožňuje nosenie  cez rameno a na služobnom opasku o šírke 50 mm, 
d) konštrukcia a umiestnenie uzatváracieho prvku musí zabrániť nechcenému otvoreniu brašny používateľom 

alebo cudzou osobou, 
e) funkčná spoľahlivosť pri okolitej teplote od -30 °C do +60 °C, 
f) vonkajší materiál je vodoodpudivý a oderuvzdorný, 
g) vnútorný materiál chráni masku pred mechanickým poškodením pri nosení, vrátane poškriabania priezoru, 
h) použité materiály sú hygienicky a zdravotne nezávadné, 
i) brašna je umývateľná bežnými čistiacimi prostriedkami (napr. mydlo, vlažná voda a pod.), 
j) doba poskytovanej záruky je min. 2 roky, 
k) skladovateľnosť v originálnom obale je min. 20 rokov. 

 
Všeobecné požiadavky  
 
Predmet zákazky musí byť vybavený certifikátom alebo písomným vyhlásením o zhode výrobku s technickými 
predpismi, vrátane spôsobu posudzovania zhody podľa § 22 zákona č. 56/2018 Z. z. o posudzovaní zhody 
výrobku, sprístupňovaní určeného výrobku na trhu a o zmene a doplnení niektorých zákonov. 
Predmet zákazky musí spĺňať podmienky podľa zákona č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri 
práci o zmene a doplnení niektorých zákonov. 

 
V ponuke uchádzača požadujeme predložiť:  
- potvrdenie o pôvode predmetu zákazky s uvedením výrobcu a základným technickým opisom vrátane 

fotografií, 
- príslušné certifikáty preukazujúce splnenie vyššie uvedených medzinárodných resp. slovenských technických 

noriem, alebo čestné vyhlásenie o príslušnej certifikácií vystavené autorizovanou osobou (napr. v oblasti 
bezpečnosti, STN, EN, ISO a pod.). 

 
Pri dodávke tovaru predložiť dokumentáciu v slovenskom alebo českom jazyku v rozsahu:  

- návod na obsluhu, opravy, údržbu,  

- technický popis,  

- katalóg náhradných dielcov,  

- záručné podmienky, 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
Vlastný návrh plnenia 

Ochranná maska s príslušenstvom 
 
Dodávateľ:  PYRA, spol. s r.o., Vajnorská 103, 831 04 Bratislava, Slovenská republika, IČO:31396623 
Výrobca:  Gumárny Zubří, a.s., Hamerská 9, 756 54 Zubří, Česká republika, IČO:00012122 
Typ/označenie:  Ochranná maska OM2020 
 
Súčasťou súpravy ochrannej masky je nasledovné:  

- samotná ochranná maska OM2020 

- fľaška na pitný režim  

- prostriedok na individuálnu očistu masky 

- transportný obal/brašna 
 
Špecifikácia ochrannej masky OM2020 

- OM2020 certifikovaná podľa ČSN EN 136 (trieda III a ČSN EN 148-1)  

- čierna farba  

- univerzálna veľkosť masky, ktorá pokrýva minimálne veľkostné varianty S, M, L 

- ochranná maska OM2020 poskytuje 48hodinovú ochranu pred CBRN látkami 

- masku je možné dekontaminovať chemicky alebo horúcou parou pri teplote 170°C 

- ochranné používateľské vlastnosti (okrem filtračného sorpčného systému) sú zachované po 5-násobnom 
odmorení pri priemernej hustote kontaminácie l g/m-2 CBRN látkami 

- dýchací odpor pri prietoku vzduchu 30 l/min je maximálne 30Pa (0,3 mbar) pri vdychu a maximálne 60Pa 
(0,6 mbar) pri výdychu 

- obsah oxidu uhličitého vo vydychovanom vzduchu je maximálne 0,9% 

- maska je vybavená 6-bodovým hlavovým upínacím systémom 

- umožňuje pripojenie filtra z oboch strán masky 

- konštrukcia bočnej hrany masky zabezpečuje dokonalú tesnosť/priľnavosť k tvári 

- vnútorná maska (polomaska) je vyrobená zo silikónu 

- súčasťou masky je prídavná fľaška, čo umožňuje príjem tekutín, resp. užitie liekov v tekutom stave bez 
nutnosti zloženia masky 

- maska umožňuje nosenie ochrannej prilby s priezorom pre poriadkové jednotky a nosenie balistickej prilby 
s priezorom, zároveň umožňuje vedenie mierenej streľby z ručných zbraní a to aj pri použití zameriavacích 
optických prístrojov 

- binokulárne zorné pole masky je minimálne 85% a efektívne zorné pole minimálne 90% 

- priezor masky OM2020 je testovaný podľa ČSN EN ISO 18526-3 a ČSN EN ISO 16321-1 

- priezor je vyrobený z polykarbonátu, ktorý je odolný proti nárazu, poškriabaniu a zahmlievaniu  

- hmotnosť masky bez filtra je 560 g 

- funkčná spoľahlivosť masky je pri teplote od -30°C do +70°C 

- použité materiály sú zdravotne nezávadné a hygienické 

- maska zabezpečuje odvod vlhkosti v množstve 60 g/hod 

- maska je vybavená typom závitu pre pripojenie filtra: Rd 40x1/7’’ 

- zrozumiteľnosť pri verbálnej komunikácii je minimálne 95% 

- štandardná doba záruky je 2 roky. 5 rokov záruky sa poskytuje v prípade dodržania skladovacích 
podmienok uvedených v návode na použitie 

- skladovateľnosť v originálnom obale je 20 rokov od dátumu výroby pri dodržaní podmienok uvedených 
v návode na použitie 

 
 



 

 
 
Špecifikácia transportného obalu – brašny  

- čierna farba 

- brašna umožňuje uloženie ochrannej masky OM2020 spolu s fľaškou na pitný režim, uloženie prostriedku 
na individuálnu očistu masky a uloženie 2 kusov ochranných filtrov  

- vyhotovenie brašny umožňuje nosenie cez rameno, v ruke alebo na opasku o šírke 50 mm 

- konštrukcia a umiestnenie uzatváracie klipu zabraňuje nechcenému otvoreniu užívateľom alebo inou 
osobou 

- funkčná spoľahlivosť od -30°C do +60°C 

- vonkajšie vyhotovenie zabezpečuje oderuvzdornosť a vodeodpudivosť, vnútorná strana zasa chráni masku 
pred mechanickým poškodením a poškriabaním priezoru  

- použité materiály sú hygienicky a zdravotne nezávadné  

- brašnu je možné čistiť bežnými čistiacimi prostriedkami ako je mydlo, mydlová voda, vlažná voda 

- záruka je 2 roky  

- skladovateľnosť v originálnom obale je 20 rokov 

    
 
 
 
 



   
  

 Príloha č. 2  

 
 

 
 

Štruktúrovaný rozpočet ceny   

„Ochranná protichemická maska a kombinovaný filter“ 

 

Časť 1: „Ochranná maska s príslušenstvom“   
 

     
 

P. 

č. 
Položka 

p
re

d
p

o
kl

ad
an

é 

m
n

o
žs

tv
o

 (
sú

p
ra

v)
 

Jednotková 
cena/ks  

(v € bez DPH) 

Celková cena 
za 

predpokladané 
množstvo za 

položku   
( v € bez DPH) 

Sadzba 

DPH 

(v %) 

Výška 

DPH 

( v €) 

 
Celková  
cena za 

predpokladané 
množstvo 
za položku  
 (v € s DPH) 

 

1 
Ochranná maska s 
príslušenstvom 

 
22 600 

 

53,65 

 

1 212 490,00 

 

23 

 

278.872,70 

 

1 491 362,70 

 

Celková cena za dodanie predmetu 

zákazky v EUR  

 1 212 490,00   1 491 362,70 

 
 
 
 
 

 



Príloha č.3 

 
 

ZOZNAM SUBDODÁVATEĽOV 
 

 

 

Por. číslo Identifikácia 

navrhnutého 

subdodávateľa 

(obchodné meno, sídlo, 

IČO) 

Identifikácia 

príslušného plnenia 
Rozsah plnenia 
vyjadrený sumou 

Meno, priezvisko, 
dátum narodenia, 

adresa pobytu osoby 
oprávnenej konať za 

subdodávateľa 

     

     

     

     

     

     

 

 
 

 
 
 
 
 

 



 
 

RÁMCOVÁ DOHODA č. SVO-RVO3-2025/000759-059 
na dodávku filtrov k ochrannej maske – pre časť 2 

uzatvorená podľa § 2 ods. 5 písm. g) a § 83 a nasl.  zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom 
obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len 

„Zákon o verejnom obstarávaní“) a § 269 ods. 2  a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný  

zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej len „Obchodný zákonník“) 
(ďalej len „Dohoda“) 

 
Účastníci dohody  

Kupujúci:  
Názov:                                                             Slovenská republika v zastúpení 

Ministerstva vnútra Slovenskej republiky 
Sídlo: Pribinova 2, 812 72 Bratislava, Slovenská 

republika 
Zastúpený:                                       Patrik Krauspe, štátny tajomník Ministerstva 

vnútra Slovenskej Republiky, na základe 

plnej moci č. p. SL-OPS-2023/005305-437 
IČO: 00 151 866 
DIČ: 2020571520 
IČ DPH: 
 
 
Bankové spojenie: 

SK2020571520 (registrácia podľa § 7 zákona 

č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v 

znení neskorších predpisov)  
 

Číslo účtu:  
BIC/SWIFT kód:     
Webové sídlo (URL): http://www.minv.sk/ 
Kontaktná/oprávnená osoba:  
Tel. kontakt: 
E-mail:  

 
 

 
(ďalej len „Kupujúci“)  
 
a 
 
Predávajúci:  
Názov:                                                             PYRA, spol. s r.o. 
Sídlo/Miesto podnikania: Vajnorská 103, 831 04 Bratislava 
Zastúpený: Ján Appel, konateľ 
IČO: 31396623 
DIČ: 
IČ DPH (ak je pridelené): 
Bankové spojenie: 
Číslo účtu: 
BIC/SWIFT kód:    

2020330510 
SK2020330510 

 
 

 
Webové sídlo (URL):  www.pyra.eu 
Zápis: v Obchodnom registri Mestského súdu Bratislava III, 

oddiel Sro, vložka č.: 9078/B  
Kontaktná/oprávnená osoba: 
Tel. kontakt:  
E-mail:  
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(ďalej len „Predávajúci“)  
(Kupujúci a Predávajúci spoločne ďalej len „Účastníci dohody“ alebo jednotlivo len 
„Účastník dohody“) 
  

Článok I 
Úvodné ustanovenia 

1.1 Kupujúci uskutočnil verejnú súťaž uverejnenú vo Vestníku verejného obstarávania č. 

135/2025 zo dňa 08.07.2025 pod značkou 11068 na predmet zákazky „Ochranná 

protichemická maska a kombinovaný filter“ (ďalej len „Verejné obstarávanie“).  
1.2 Výsledkom verejnej súťaže je výber úspešného uchádzača – Predávajúceho, s ktorým je 

uzatvorená táto Dohoda.    
Článok II 

Predmet Dohody 
2.1 Predmetom tejto Dohody je záväzok Predávajúceho odovzdať Kupujúcemu a previesť do 

výlučného vlastníctva Kupujúceho vec alebo veci uvedené v bode 2.3 tohto článku 
Dohody (ďalej len „Predmet prevodu“) a povinnosť Kupujúceho zaplatiť 

Predávajúcemu kúpnu cenu podľa čl. V tejto Dohody a Predmet prevodu prevziať, a to 

všetko za podmienok ustanovených v Dohode. 
2.2 Účelom tejto Dohody je stanoviť práva a povinnosti Účastníkov dohody a štandardné 

podmienky obchodného vzťahu medzi Účastníkmi dohody, ktoré sa budú aplikovať na 

kúpne zmluvy na Predmet prevodu, ktoré budú Účastníci dohody uzatvárať výhradne na 

žiadosť Kupujúceho vo forme písomných objednávok vystavených Kupujúcim (ďalej len 

„Objednávka“) a potvrdených Predávajúcim (každá z takýchto obojstranne potvrdených 

Objednávok ďalej len ako „Jednotlivá kúpna zmluva“).  

2.3 Predmetom tejto Dohody je dodanie Predmetu prevodu podľa špecifikácie: 
 

Špecifikácia Predmetu prevodu: 
Predmetom prevodu je dodanie filtrov a kombinovaných filtrov k ochrannej maske tak, 
ako sú špecifikované v Prílohe č. 1 Dohody – Opis predmetu zákazky.  

Dokumentácia 

k Predmetu 
prevodu: 

Požadovaná dokumentácia k Predmetu prevodu zahŕňa: 
• návod na používanie a údržbu Predmetu prevodu, 
• technický popis,  
• záručné podmienky,  

tak, ako je špecifikované v Prílohe č. 1 Dohody.  

Lehota 
dodania: 

Predávajúci je povinný odovzdať Predmet prevodu Kupujúcemu 
v mieste dodania do piatich (5) mesiacov odo dňa doručenia 

Objednávky.  

Lehota na 
potvrdenie 
Objednávky: 

Predávajúci  je povinný v lehote piatich (5) pracovných dní písomne 

potvrdiť prijatie Objednávky. 

Miesto 
dodania:   

Miestom dodania je Ústredný sklad Ministerstva vnútra Slovenskej 

republiky, Príboj 560, 976 13 Slovenská Ľupča. 
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Špecifikácia Predmetu prevodu: 

Kúpna cena:   Kúpna cena je výsledkom Verejného obstarávania. Cena za dodanie 

jednotky Predmetu prevodu podľa Dohody, je špecifikovaná v 

Prílohe č. 2 Dohody (ďalej len „Kúpna cena“).  
Maximálna 

kúpna cena: 
Maximálna kúpna cena, t. j. hodnota finančného limitu, ktorá môže 

byť uhradená Kupujúcim na základe Dohody/ 
Objednávok/Jednotlivých kúpnych zmlúv v súlade s výsledkom 

Verejného obstarávania a s Dohodou je cena rovnajúca sa 

predpokladanej hodnote zákazky alebo Kúpnej cene uvedenej v 

Prílohe č. 2 Dohody, ak je táto vyššia ako predpokladaná hodnota 

zákazky. 

Predpokladaná 

hodnota 
zákazky 

Verejného 

obstarávania: 

1 018 880,00 EUR 
 
 

Kúpna cena 

objednaného 

Predmetu 
prevodu: 

617 100,00 EUR bez DPH 

Splatnosť 

faktúry:  
30 dní odo dňa doručenia faktúry Kupujúcemu. 
 

Záručná doba:  24 mesiacov na Predmet prevodu 

Lehota na 
odstránenie 

záručnej vady: 

30 dní odo dňa uplatnenia reklamácie 

Doba trvania 
Dohody:  

48 mesiacov odo dňa nadobudnutia jej účinnosti alebo do 
vyčerpania  Maximálnej  kúpnej ceny,  t. j. finančného limitu  podľa 

toho, ktorá skutočnosť nastane skôr. 
Inflačná 

doložka podľa 
čl. VII, bodu 
7.7 Dohody: 

Uplatňuje sa  

 
2.4 Účastníci dohody sa dohodli, že ustanovenia tejto Dohody nemožno vykladať ako 

povinnosť Kupujúceho objednať si u Predávajúceho predpokladané množstvo Predmetu 

prevodu uvedené v Prílohe č. 1 Dohody. Predpokladané množstvo Predmetu prevodu 
uvedené v tejto Dohode nie je pre Kupujúceho záväzné. Skutočne objednané množstvo 

Predmetu prevodu počas trvania tejto Dohody môže byť nižšie alebo vyššie ako je 
predpokladané množstvo a Kupujúci si vyhradzuje právo neobjednať Predmet prevodu. 
Predmetom fakturácie bude len skutočne dodané množstvo Predmetu prevodu.  

2.5 V prípade, ak sa počas doby trvania Dohody vyskytne situácia, kedy by musel Predávajúci 

dodať Kupujúcemu Predmet prevodu, ktorý by nebol v súlade s technickou špecifikáciou, 
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ktorá je výsledkom verejného obstarávania, t. j. jednalo by sa o náhradu Predmetu 

prevodu, a to z dôvodu generačnej výmeny Predmetu prevodu, zmeny výrobnej 

technológie a podobne, tak je Predávajúci povinný Kupujúcemu predložiť novú 

špecifikáciu a popis ku každej položke samostatne. Dodávaná náhrada za Predmet 
prevodu musí mať porovnateľné alebo lepšie vlastnosti ako Predmet prevodu, ktorý bol 
výsledkom verejného obstarávania, pričom kúpna cena musí zostať nezmenená.  

2.6 Ak je Účastníkmi dohody definovaný pojem ako zmluvná skratka, pri definícii ktorého 

bolo použité veľké začiatočné písmeno, účelom zavedenia zmluvnej skratky je lepšia 

orientácia v texte Dohody a pojem má rovnaký význam aj v prípade, ak je uvedený 

s malým začiatočným písmenom z dôvodu chyby v písaní, ak z kontextu obsahu 
ustanovenia Dohody nevyplýva inak. Ak z obsahu a kontextu ustanovenia Dohody 
nevyplýva iné, zmluvné skratky uvedené a v jednotnom alebo množnom čísle majú 

rovnaký význam.  
Článok III 

Doba trvania Dohody  
3.1 Táto Dohoda sa uzatvára na dobu určitú, na obdobie uvedené v čl. II, bode 2.3 tejto 

Dohody. 
3.2 Účastníci dohody sa dohodli, že v prípade nevyčerpania Maximálnej kúpnej ceny 

uvedenej v čl. II bode 2.3 Dohody počas doby trvania Dohody, Účastníci dohody sú 

oprávnení predĺžiť dobu trvania Dohody o dvanásť (12) mesiacov, a to aj opakovane. 

Zmenu podľa prechádzajúcej vety vykonajú Účastníci dohody vo forme písomného 

dodatku o zmene zmluvy v súlade s § 18 ods. 1 písm. a) Zákona o verejnom obstarávaní. 
3.3 Predmet prevodu bude Kupujúcemu dodávaný priebežne, počas doby trvania tejto 

Dohody, a to na základe písomných Objednávok Kupujúceho.  
Článok IV 

Dodacie podmienky 
4.1 Na základe potreby Kupujúceho na dodanie Predmetu prevodu Kupujúci vyzve písomne 

Predávajúceho na dodanie Predmetu prevodu, resp. jeho časti.  
4.2 Účastníci dohody sa dohodli na elektronickom/písomnom prijímaní a doručovaní 

Objednávok, pričom osobami zodpovednými za doručovanie a prijímanie Objednávok sú 

kontaktné osoby uvedené v záhlaví tejto Dohody. 
4.3 Kupujúci zašle Objednávku Predávajúcemu s určením Predmetu prevodu, lehoty dodania 

a miesta dodania Predmetu prevodu podľa čl. II, bodu 2.3 tejto Dohody kontaktnej osobe 
alebo osobe, ktorá bude neskôr, v súlade s touto Dohodou, preukázateľne oznámená ako 

nová kontaktná osoba.  
4.4 Predávajúci je povinný v lehote uvedenej v čl. II, bode 2.3 tejto Dohody písomne potvrdiť 

prijatie Objednávky a to tak, že Predávajúcim podpísanú Objednávku vytlačí/vyhotoví jej 

kópiu a označí dátumom prijatia, odtlačkom pečiatky a podpisom, následne zašle takto 

potvrdenú Objednávku elektronicky vo forme naskenovaného dokumentu na e-mailovú 

adresu/v písomnej podobe kontaktnej osoby Kupujúceho podľa tohto článku. Doručením 

potvrdenej Objednávky je uzatvorená Jednotlivá kúpna zmluva.  
4.5 Predávajúci nie je oprávnený odmietnuť potvrdenie Objednávky, ak táto bola zaslaná v 

zmysle tejto Dohody. 
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4.6 Účastníci dohody sa dohodli, že v prípade, ak Predávajúci nepotvrdí Objednávku v lehote 

uvedenej v čl. II, bode 2.3 Dohody, ani v tejto lehote Objednávku neodmietne, bude sa 

táto považovať za  Predávajúcim potvrdenú (akceptovanú).  
4.7 Potvrdením Objednávky sa Predávajúci zaväzuje dodať Predmet prevodu v termíne a v 

rozsahu danom Objednávkou, za podmienok dojednaných v tejto Dohode (Jednotlivá 

kúpna zmluva).  
4.8 Predávajúci sa zaväzuje dodať Predmet prevodu v kvalite podľa Prílohy č. 1 Dohody. 

Predmet prevodu musí byť bez akýchkoľvek vád, predovšetkým v súlade s dohodnutými 

technickými a funkčnými charakteristikami podľa Prílohy č. 1, platnými všeobecne 

záväznými právnymi predpismi Slovenskej republiky, technickými normami a 
podmienkami tejto Dohody. Predávajúci je povinný spolu s odovzdaním Predmetu 

prevodu  odovzdať Kupujúcemu aj dokumentáciu týkajúcu sa Predmetu prevodu uvedenú 

v čl. II, bode 2.3 Dohody, a to vždy v slovenskom jazyku alebo spolu s prekladom do 

slovenského jazyka, za ktorého správnosť zodpovedá Predávajúci. Predávajúci je 

povinný pri odovzdaní Predmetu prevodu uskutočniť zaškolenie personálu Kupujúceho 

v rozsahu uvedenom v čl. II, bode 2.3 Dohody. Predávajúci sa ďalej zaväzuje, že počas 

celej doby trvania Dohody bude Predmet prevodu v súlade s medzinárodnými a 

slovenskými technickými normami (STN, EN, ISO a podobne), ktoré dokladoval v rámci 

Verejného obstarávania. V prípade akejkoľvek zmeny v skutočnostiach podľa 

prechádzajúcej vety je Predávajúci povinný bezodkladne informovať Kupujúceho a 

zaväzuje sa, že vykoná všetky kroky potrebné k tomu, aby Predmet prevodu spĺňal všetky 

požiadavky požadované touto Dohodou a Prílohou č. 1.   
4.9 Súčasťou predmetu tejto Dohody je aj povinnosť Predávajúceho vykonať/zabezpečiť aj 

súvisiace služby spojené s dodaním Predmetu prevodu na miesto dodania podľa Prílohy 

č. 1 Dohody, a to najmä služby súvisiace s vyložením Predmetu prevodu v mieste 
dodania.  

4.10 Deň dodania Predmetu prevodu písomne alebo elektronicky oznámi Predávajúci 

Kupujúcemu najneskôr dva (2) pracovné dni vopred. Deň dodania Predmetu prevodu 

musí byť elektronicky odsúhlasený Predávajúcim. V prípade, ak je viacero miest dodania, 
má Kupujúci právo zvoliť odlišné dni a časové rozpätie dodania Predmetu prevodu pre 
jednotlivé miesta dodania. Kupujúci je však povinný zachovať lehotu dodania podľa čl. 

II, bodu 2.2 Dohody.  
4.11 Dodanie Predmetu prevodu bude preukázané podpisom oprávnenej osoby Kupujúceho na 

príslušnom dodacom liste/preberacom protokole. Pred podpisom preberacieho protokolu 
sa uskutoční fyzická prevzatie Predmetu prevodu, kontrola množstva a kvality. V 

preberacom protokole budú uvedené predovšetkým presné množstvo a druh dodaného 

Predmetu prevodu, vyjadrenie, či dodanie Predmetu prevodu je úplná a či pri prevzatí 

Predmet prevodu zodpovedal požiadavkám uvedeným v Prílohe č. 1 Dohody a písomnej 

objednávky. V preberacom protokole oprávnená osoba Kupujúceho vyznačí riadne 

dodanie Predmetu prevodu. V prípade, ak na Predmete prevodu alebo jeho časti budú v 

čase jeho dodania vady, tieto sa vyznačia v preberacom protokole. Preberací protokol, 

ktorý obsahuje vady nemôže byť podkladom pre vystavenie faktúry podľa čl. V dohody. 

Po riadnom a úplnom odstránení všetkých vád, sa táto skutočnosť vyznačí v preberacom 
protokole, a tento sa stáva podkladom pre vystavenie faktúry podľa čl. V Dohody.   

4.12 Po riadnom a úplnom prevzatí Predmetu prevodu Predávajúci vyhotoví dodací 

list/preberací protokol v troch vyhotovenia, jednom pre Kupujúceho a dvoch pre 

Predávajúceho. Kupujúci po prevzatí Predmetu prevodu dodací list/ preberací protokol 
písomne potvrdí. Kupujúci môže po prevzatí Predmetu prevodu riadne Predmet prevodu 
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užívať a Predávajúci sa mu zaväzuje toto užívanie dňom prevzatia umožniť. Kupujúci si 

vyhradzuje právo prevziať iba funkčnú časť Predmetu prevodu , bez zjavných vád, 

dodaný v kompletnom stave a v požadovanom množstve, alebo vyznačiť v preberacom 

protokole vady. V opačnom prípade si vyhradzuje právo nepodpísať dodací list/preberací 

protokol za celé dodania podľa objednávky, alebo jej časti, a neprebrať dodaný Predmet 
prevodu alebo jeho časť a nezaplatiť cenu za neprebraný Predmet prevodu alebo jeho 
časť. 

4.13 Vlastnícke právo k Predmetu prevodu a nebezpečenstvo škody na Predmete prevodu 

prechádza na Kupujúceho dňom odovzdania a prevzatia Predmetu prevodu Kupujúcemu. 
V prípade dodania Predmetu prevodu pred stanoveným časom dodania nemá Predávajúci 

nárok na peňažné zvýhodnenie. 
4.14 V prílohe č. 3 tejto Dohody sú uvedené údaje o všetkých známych subdodávateľoch 

Predávajúceho, ktorí sú známi v čase uzavierania tejto Dohody, údaje podielu 

subdodávky a údaje o osobe oprávnenej konať za subdodávateľa v rozsahu meno a 

priezvisko, adresa pobytu, dátum narodenia. 
4.15 Predávajúci je povinný Kupujúcemu oznámiť akúkoľvek zmenu údajov 

u subdodávateľov uvedených v Prílohe č. 3 tejto Dohody, a to bezodkladne po tom, ako 
sa o tejto skutočnosti dozvie.  

4.16 V prípade zmeny subdodávateľa je Predávajúci povinný najneskôr do piatich (5) 
pracovných dní odo dňa zmeny subdodávateľa predložiť/zaslať Kupujúcemu informácie 

o novom subdodávateľovi v rozsahu údajov podľa bodu 4.14 tohto článku Dohody a 
predmety príslušných subdodávok. Pri výbere subdodávateľa musí Predávajúci  
postupovať tak, aby vynaložené náklady na zabezpečenie plnenia na základe Dohody o 
subdodávke boli primerané jeho kvalite a cene.  

4.17 Predávajúci je zároveň povinný zabezpečiť, aby každý existujúci, ako aj nový 

subdodávateľ (vrátane kľúčových odborníkov podľa § 34 ods. 1 písm. c) a g) zákona 

o verejnom obstarávaní, ak sú požadovaní vo Verejnom obstarávaní) bol vybraný tak, aby 

spĺňal rovnaké podmienky vyžadované od subdodávateľov vo Verejnom 
obstarávaní, pričom tieto podmienky je Predávajúci povinný kedykoľvek na žiadosť 

Kupujúceho bezodkladne preukázať. V prípade, ak Kupujúci písomne odsúhlasí zmenu 

subdodávateľa alebo kľúčového odborníka podľa § 34 ods. 1 písm. c) a g) zákona 

o verejnom obstarávaní, nevyžaduje sa uzatvorenie dodatku k tejto Dohode.  
4.18 Predávajúci vyhlasuje, že v čase uzatvorenia tejto Dohody je zapísaný v registri partnerov 

verejného sektora v súlade so zákonom č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného 

sektora a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len 

“Zákon o registri parterov verejného sektora” a „Register partnerov verejného 

sektora“), pokiaľ sa ho povinnosť zápisu do Registra partnerov verejného sektora týka. 
Ak sa na strane Predávajúceho ako Zmluvnej strany podieľa skupina dodávateľov podľa 

§ 37 Zákona o verejnom obstarávaní, má  každý člen tejto skupiny dodávateľov 

povinnosť byť zapísaný v Registri partnerov verejného sektora. 
4.19 Subdodávateľ alebo subdodávateľ podľa osobitného predpisu, ktorý podľa § 11 ods. 1 

Zákona o verejnom obstarávaní má povinnosť zapisovať sa do Registra partnerov 
verejného sektora, musí byť zapísaný v Registri partnerov verejného sektora, a to 
najneskôr v čase poskytnutia svojho plnenia Predávajúcemu.  

4.20 Povinnosti Predávajúceho vrátane pravidiel výberu subdodávateľa platia aj pri zmene 

subdodávateľa počas doby platnosti tejto Dohody. 
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4.21 Predávajúci zodpovedá za plnenie Dohody o subdodávke subdodávateľom tak, ako keby 

plnenie  realizované na základe takejto Dohody realizoval sám. Predávajúci zodpovedá 

za odbornú starostlivosť pri výbere subdodávateľa ako aj za výsledok plnenia 

vykonaného na základe Dohody o subdodávke. 
4.22 V prípade, že Predávajúci, jeho subdodávateľ podľa Zákona o verejnom obstarávaní 

alebo subdodávateľ podľa Zákona o registri partnerov verejného sektora, má povinnosť 

byť zapísaný v Registri partnerov verejného sektora, Predávajúci vyhlasuje, že jeho 

konečným užívateľom výhod zapísaným v Registri partnerov verejného sektora, rovnako 

ani konečným užívateľom výhod jeho subdodávateľa podľa Zákona o verejnom 
obstarávaní alebo subdodávateľa podľa Zákona o registri partnerov verejného sektora, nie 
je osoba podľa § 11 ods. 1 písm. c) Zákona o verejnom obstarávaní. 

Článok V 
Kúpna cena a platobné podmienky 

5.1 Kúpna cena je výsledkom Verejného  obstarávania stanovená v súlade so zákonom 
Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších 

predpisov (ďalej len „Zákon o cenách“) a vyhlášky Ministerstva financií Slovenskej 

republiky č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon o cenách. Kúpna cena  a je uvedená 

v čl. II, bode 2.3 Dohody a v Prílohe č. 2 tejto Dohody. 
5.2 Maximálna kúpna cena uhradená Kupujúcim na základe tejto 

Dohody/Objednávok/Jednotlivých kúpnych zmlúv v súlade s výsledkom Verejného 

obstarávania a s touto Dohodou je cena rovnajúca sa predpokladanej hodnote zákazky  

alebo celkovej cene uvedenej v Prílohe č. 2 tejto Dohody, ak je táto vyššia ako 

predpokladaná hodnota zákazky, a to počas celej doby trvania Dohody. 
5.3 Ak je predávajúci platiteľom DPH, k fakturovanej Kúpnej cene bude pripočítaná daň 

z pridanej hodnoty stanovená v súlade so všeobecnými záväznými právnymi predpismi 

platnými na území SR v čase dodania Predmetu prevodu. Cena musí zahŕňať všetky 

ekonomicky oprávnené náklady Predávajúceho vynaložené v súvislosti s dodávkou 

Predmetu prevodu a súvisiacich služieb podľa čl. II, bodu 2.3 Dohody, najmä, nie však 

výlučne, náklady za Predmet prevodu, na obstaranie Predmetu prevodu, dovozné clá, 

dopravu na miesto dodania, náklady na obalovú techniku a balenie, ako aj náklady na 

zaškolenie personálu Kupujúceho. 
5.4 V prípade ak Predávajúci nie je platiteľom DPH a počas trvania Dohody sa v zmysle 

zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov stane 

platiteľom DPH, Kúpna cena sa bude považovať za cenu vrátane DPH. Pre vylúčenie 

pochybností, zmena Kúpnej ceny z tohto dôvodu nie je možná. 
5.5 Kupujúci neposkytuje preddavok alebo zálohovú platbu. Úhrada Kúpnej ceny sa 

uskutoční po prebratí Predmetu prevodu Kupujúcim, formou prevodu na bankový účet 

Predávajúceho uvedený v záhlaví tejto Dohody. Bezhotovostný platobný styk sa 

uskutoční prostredníctvom finančného ústavu Kupujúceho na základe faktúry, ktorej 

splatnosť je dohodnutá v  záhlaví  tejto Dohody. Faktúra sa považuje za uhradenú dňom 

odpísania finančných prostriedkov z účtu Kupujúceho na účet Predávajúceho uvedený 

v záhlaví tejto Dohody. 
5.6 Neoddeliteľnou súčasťou faktúry bude rovnopis dodací list/preberací protokol potvrdený 

Kupujúcim.  
5.7 Faktúra musí spĺňať všetky náležitosti daňového dokladu v zmysle zákona č. 222/2004 

Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov. V prípade, že faktúra bude 
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obsahovať nesprávne alebo neúplné údaje, Kupujúci je oprávnený ju vrátiť na 
prepracovanie alebo doplnenie a Predávajúci je povinný faktúru podľa charakteru 

nedostatku opraviť, doplniť alebo vystaviť novú. V takomto prípade sa Kupujúci 

nedostane do omeškania a nová lehota splatnosti takejto faktúry začne plynúť prevzatím 

nového, resp. upraveného správneho daňového dokladu.  
Článok VI 

Záručná doba a zodpovednosť za vady 
6.1 Predávajúci poskytuje na Predmet prevodu záručnú dobu v dĺžke uvedenej čl. II, bode 2.3 

Dohody a počas tejto doby sa zaväzuje zabezpečiť záručnú opravu, resp. odstránenie 

všetkých vád. Záručná doba začína plynúť dňom prevzatia Predmetu prevodu Kupujúcim 

podľa tejto Dohody. V prípade oprávnenej reklamácie sa záručná doba predlžuje o čas, 

počas ktorého bola vada odstraňovaná.  
6.2 V prípade vady zo záruky Predmetu prevodu počas záručnej doby má Kupujúci právo na 

bezplatné odstránenie vád a Predávajúci povinnosť vady odstrániť na svoje náklady. 

Predávajúci nezodpovedá za vady, ktoré vznikli poškodením Predmetu prevodu hrubou 
nedbanlivosťou Kupujúceho, jeho konaním v rozpore s inštrukciami ohľadne používania 
Predmetu prevodu, neodbornou údržbou, používaním v rozpore s návodom na použitie, 

alebo neobvyklým spôsobom užívania Predmetu prevodu. 
6.3 Kupujúci za zaväzuje, že reklamáciu vady zo záruky Predmetu prevodu uplatní bez 

zbytočného odkladu po jej zistení, a to v písomnej forme, ktorú adresuje oprávnenému 

zástupcovi Predávajúceho. 
6.4 Kupujúci je oprávnený v prípade dodania vadného Predmetu prevodu požadovať: 

a) odstránenie vád Predmetu prevodu, ak sú opraviteľné, 
b) dodanie chýbajúceho množstva alebo časti Predmetu prevodu, 
c) výmenu vadného Predmetu prevodu za Predmet prevodu bez vád, 
d) primeranú zľavu z Kúpnej ceny. 

6.5 Právo voľby uplatneného nároku podľa čl. VI, bodu 6.4, písm. a), b) alebo c) tohto článku 

Dohody musí Kupujúci uviesť v písomne uplatnenej reklamácii. V opačnom prípade má 

právo voľby Predávajúci. Predávajúci sa zaväzuje odstrániť vadu Predmetu prevodu na 
vlastné náklady najneskôr v lehote uvedenej v čl. II, bode 2.3 Dohody. V prípade nárokov 

z oprávnenej reklamácie  podľa čl. tohto článku bodu 6.4 písmen a) a b) je Predávajúci 

povinný vystaviť a doručiť Kupujúcemu dobropis (oprava základu dane s náležitosťami 

podľa príslušných právnych  predpisov) so splatnosťou 30 dní odo dňa jeho doručenia 

Kupujúcemu. 
6.6 Postup pri reklamácii Predmetu prevodu sa ďalej riadi záručnými podmienkami 

a príslušnými ustanoveniami Obchodného zákonníka a ďalších všeobecne záväzných 
právnych predpisov platných na území Slovenskej republiky. 

Článok VII 
Ostatné dojednania 

7.1 Predávajúci vyhlasuje, že Predmet prevodu nie je zaťažený právami tretích osôb. 
7.2 Predávajúci je povinný dodať Predmet prevodu Kupujúcemu v dohodnutom množstve, 

rozsahu, kvalite, v požadovaných technických parametroch, v bezchybnom stave 
a dohodnutom termíne v zmysle špecifikácie podľa čl. II, bodu 2.3 Dohody. 

7.3 Účastníci dohody sa dohodli, že vzorky predložené Predávajúcim vo Verejnom 

obstarávaní v rámci jeho ponuky, budú slúžiť ako referenčné vzorky pre účely tejto 
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Dohody. Referenčné vzorky sú súčasťou Predmetu prevodu a Predávajúci je povinný 

náklady za ich dodanie zahrnúť do prvej faktúry na vystavenej Kupujúcemu na základe 

Jednotlivej kúpnej zmluvy. Vlastníctvo k referenčným vzorkám prechádza na 

Kupujúceho dňom úhrady takejto faktúry.  
7.4 Kupujúci má v prípade pochybností o kvalite Predmetu prevodu právo vyžiadať si vzorku 

ktorejkoľvek časti Predmetu prevodu na otestovanie, ktorú mu je Predávajúci povinný 

poskytnúť do piatich (5) pracovných dní odo dňa doručenia takejto žiadosti a spôsobom 

uvedeným v požiadavke Kupujúceho. 
7.5 Ak má Kupujúci odôvodnenú pochybnosť o tom, že dodaná vzorka Predmetu prevodu 

nezodpovedá požadovanej špecifikácií, Predávajúci zabezpečí preukázanie zhody s 
ponúkanou špecifikáciou, a to obvyklým spôsobom, treťou nezávislou odbornou stranou, 

ktorá má oprávnenie takúto zhodu preukázať, do piatich (5) pracovných dní odo dňa 
doručenia žiadosti o preukázanie zhody Predmetu prevodu.  

7.6 Predávajúci je povinný strpieť výkon kontroly, auditu či overovania oprávnenými 

osobami v súvislosti s poskytnutými plneniami z Dohody, poskytnúť im všetku potrebnú 

súčinnosť a vytvoriť podmienky pre výkon v zmysle príslušných právnych predpisov 

platných na území Slovenskej republiky, a to kedykoľvek počas trvania Dohody. 

Povinnosť podľa prvej vety je Predávajúci povinný splniť v termínoch určených 

Kupujúcim v zmluvných vzťahoch s príslušnými orgánmi zapojenými do systému 

použitia prostriedkov poskytnutých z rozpočtu Európskej únie na vykonanie Programu 

Slovensko, v rámci ktorých si Kupujúci nárokuje financovanie výdavkov uhradených 

Predávajúcemu, ktoré mu vznikli z plnenia Zmluvy.  Oprávnenými osobami sa podľa 

prvej vety rozumejú predovšetkým poverení zamestnanci kontrolného orgánu podľa 

príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov SR a EÚ, pričom zamestnanci 

oprávnení na výkon kontroly sú napríklad: 
a) poverení zamestnanci Kupujúceho, 
b) Orgán auditu,  
c) Najvyšší kontrolný úrad SR, 
d) Úrad pre verejné obstarávanie SR, 
e) Úrad vlády SR, 
f) splnomocnení zástupcovia Európskej komisie, Európskeho úradu na boj proti 

podvodom (OLAF) a Európskeho dvora audítorov, 
g) osoby prizvané kontrolnými orgánmi v súlade s pravidlami uvedenými v grantovej 

zmluve/ internom predpise.  
Predávajúci poskytne oprávneným osobám na výkon kontroly/auditu všetku potrebnú 

súčinnosť.  
Predávajúci podpisom Dohody berie na vedomie, že oprávnené osoby v rámci výkonu 

kontroly alebo auditu majú okrem iných aj oprávnenie: 
a) vyžadovať a odoberať v určenej lehote originály alebo úradne osvedčené kópie 

dokladov, písomností, záznamy dát na pamäťových médiách prostriedkov 

výpočtovej techniky, ich výpisov, výstupov, vyjadrenia, informácie, dokumenty 

a iné podklady súvisiace s administratívnou finančnou kontrolou alebo finančnou 

kontrolou na mieste; 
b) v nevyhnutnom rozsahu za podmienok ustanovených v osobitných predpisoch 

vstupovať do objektu, zariadenia, prevádzky, dopravného prostriedku, na pozemok 

alebo vstupovať do obydlia, ak sa používa aj na podnikanie alebo na vykonávanie 

inej hospodárskej činnosti; 
c) požadovať prítomnosť oprávnených osôb zo strany Predávajúceho počas 
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vykonávania kontroly, auditu, či overovania u Predávajúceho; 
d) požadovať od Predávajúceho prijatie nápravných opatrení a odstránenie zistených 

nedostatkov u Predávajúceho. 
7.7 Účastníci dohody sa dohodli, že každý z Účastníkov dohody je oprávnený po uplynutí 

kalendárneho roka, najneskôr však do 31.03. príslušného kalendárneho roka, písomne 

navrhnúť percentuálnu úpravu ceny Predmetu prevodu. Zvýšenie alebo zníženie ceny 

Predmetu prevodu sa uplatní vo výške ročnej percentuálnej miery inflácie alebo deflácie 

oficiálne vyhlásenej Štatistickým úradom Slovenskej republiky meranej indexom 
spotrebiteľských cien za uplynulý kalendárny rok.  
V prípade zmeny ceny Predmetu prevodu sa primerane upraví aj celková hodnota Dohody 
o percentuálne zvýšenie/zníženie jej zostávajúcej, nevyčerpanej hodnoty. Každé zvýšenie 

alebo zníženie ceny Predmetu prevodu bude predmetom písomného dodatku k tejto 
Dohode. Inflačná doložka sa prvýkrát môže uplatniť najskôr po uplynutí celého 

kalendárneho roka po nadobudnutí platnosti a účinnosti tejto Dohody.  
Článok VIII 

Zmluvné pokuty a úroky z omeškania 
8.1 Pre prípad nedodržania podmienok tejto Dohody dohodli Účastníci dohody nasledujúce 

zmluvné pokuty a úroky z omeškania: 
a) za omeškanie Predávajúceho s dodaním Predmetu prevodu a/alebo dokladov, ktoré 

sa na daný Predmet prevodu vzťahujú podľa čl. II, bodu 2.3 Dohody je Kupujúci 

oprávnený uplatniť si voči Predávajúcemu zmluvnú pokutu vo výške 0,05 % 

z Kúpnej ceny za každý, aj začatý deň omeškania,  
b) za omeškanie Predávajúceho s odstránením vady Predmetu prevodu v lehote 

podľa čl. II, bodu 2.3 Dohody je Kupujúci oprávnený uplatniť si voči 

Predávajúcemu zmluvnú pokutu vo výške 0,05% z Kúpnej ceny vadného Predmetu 
prevodu za každý, aj začatý deň omeškania, 

c) za omeškanie Kupujúceho so zaplatením Kúpnej ceny je Predávajúci oprávnený 

uplatniť si zákonný úrok z omeškania z nezaplatenej ceny za každý, aj začatý deň 

omeškania, 
d) v prípade, že Predávajúci dodá Kupujúcemu Predmet prevodu, ktorý nespĺňa 

stanovenú požiadavku na Predmet zmluvy podľa čl. IV, bodu 4.8 Dohody, je 
Kupujúci oprávnený uplatniť si zmluvnú pokutu vo výške 10 % z ceny takého 

Predmetu prevodu, 
e) v prípade nepravdivosti vyhlásenia Predávajúceho, ktoré je uvedené v čl. IV, bode 

4.22 Dohody, je Predávajúci povinný zaplatiť Kupujúcemu zmluvnú pokutu vo 

výške 30.000,- EUR (slovom: tridsať tisíc EUR).  
8.2 Účastníci dohody vyhlasujú, že nepovažujú výšku zmluvných pokút za neprimeranú, ale 

ju považujú za zodpovedajúcu významu povinností, ktoré ochraňuje.  
8.3 Zaplatením zmluvnej pokuty Predávajúcim podľa bodu 8.1 tohto článku Dohody 

nezaniká nárok Kupujúceho na prípadnú náhradu škody, ktorá vznikla v príčinnej 

súvislosti s porušením zmluvnej povinnosti, za ktorú je uplatňovaná zmluvná pokuta. 
8.4 Nárok na zmluvnú pokutu nevzniká vtedy, ak sa preukáže, že omeškanie je spôsobené 

okolnosťami vylučujúcimi zodpovednosť (vyššia moc). Zmluvnú pokutu zaplatí 

Predávajúci Kupujúcemu v lehote tridsiatich (30) dní odo dňa doručenia faktúry do sídla 
Predávajúceho. Pre účely tejto Dohody sa za vyššiu moc považujú udalosti, ktoré nie sú 

závislé od vôle alebo konania Účastníkov dohody, a ktoré nemôžu Účastníci dohody ani 
predvídať ani nijakým spôsobom priamo ovplyvniť, a to najmä vojna, mobilizácia, 
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povstanie, živelné pohromy, požiare, embargo, karantény, pandémia. Oslobodenie od 
zodpovednosti za nesplnenie dodania Predmetu prevodu trvá po dobu pôsobenia vyššej 

moci, najviac však dva (2) mesiace. Po uplynutí tejto doby sa Účastníci dohody dohodnú 

o ďalšom postupe. Ak nedôjde k dohode, má Účastník dohody, ktorý sa odvolal na 
okolnosti vylučujúce zodpovednosť, právo odstúpiť od Dohody.  

Článok IX 
Skončenie Dohody 

9.1 Účastníci dohody sa dohodli, že Dohodu je možné skončiť: 
a) písomnou dohodou Účastníkov dohody, a to dňom uvedeným v takejto dohode; 

v dohode o skončení Dohody sa súčasne upravia nároky Účastníkov dohody 
vzniknuté na základe alebo v súvislosti s touto Dohodou, 

b) písomným odstúpením od Dohody v prípade podstatného porušenia Dohody, 
c) písomnou výpoveďou v súlade s bodom 9.8 tohto článku Dohody. 

9.2 Odstúpenie od Dohody sa uskutoční písomným oznámením odstupujúceho Účastníka 

dohody adresovaným druhému Účastníkovi dohody zároveň s uvedením dôvodu 

odstúpenia od Dohody a je účinné okamihom jeho doručenia druhému Účastníkovi 

dohody. V prípade pochybností sa má za to, že je odstúpenie doručené tretí (3.) deň po 

jeho odoslaní. Účastníci dohody sa dohodli, že odstúpenie od Dohody si budú vždy 

doručovať na adresu Účastníka dohody uvedenej v záhlaví tejto Dohody. 
9.3 Za podstatné porušenie Dohody sa považuje: 

a) omeškanie Predávajúceho s dodaním Predmetu prevodu oproti dohodnutému 

termínu plnenia o viac ako dva (2) týždne bez uvedenia dôvodu, ktorý by 

omeškanie ospravedlňoval (vyššia moc),  
b) ak Kúpna cena bude fakturovaná v rozpore s podmienkami dohodnutými v tejto 

Dohode, 
c) Predávajúci dodá Kupujúcemu Predmet prevodu v rozsahu a kvalite, ktoré sú 

v rozpore s Prílohou č. 1 a touto Dohodou, 
d) Kupujúci je v omeškaní so zaplatením faktúry o viac ako šesťdesiat (60) dní po 

lehote jej splatnosti, 
e) Predávajúci poruší jeho povinnosti podľa čl. IV, bodov 4.15 až 4.22 Dohody, 
f) Predávajúci poruší jeho povinnosti podľa čl. IV, bodu 4.8 Dohody. 

9.4 Kupujúci je oprávnený písomne odstúpiť od tejto Dohody aj v prípade, ak: 
a) proti Predávajúcemu začalo konkurzné konanie alebo reštrukturalizácia, 
b) Predávajúci vstúpil do likvidácie, 
c) Predávajúci koná v rozpore s touto Dohodou a/alebo všeobecne záväznými 

právnymi predpismi platnými na území SR a na písomnú výzvu Kupujúceho toto 
konanie a jeho následky v určenej primeranej lehote neodstráni. 

9.5 Kupujúci je oprávnený písomne vypovedať túto Zmluvu aj bez uvedenia dôvodu 

s výpovednou dobou dva (2) mesiace. Výpovedná doba začína plynúť dňom 

nasledujúcim po dni doručenia písomnej výpovede druhej zmluvnej strane. 
9.6 Predávajúci je oprávnený písomne vypovedať túto Zmluvu z nasledujúcich dôvodov 

s výpovednou dobou šesť (6) mesiacov: 
a) ak Kupujúci neuhradil riadne doručenú a riadne vystavenú faktúru Predávajúcemu, 

ak je Kupujúci v omeškaní dlhšie ako šesťdesiat (60) dní, alebo 
b) ak Kupujúci neprevzal riadne poskytnutý predmet prevodu v súlade s čl. III tejto 

Zmluvy, a to aj napriek opakovanej písomnej výzve Predávajúceho s uvedením 

náhradnej lehoty na dodanie Predmetu prevodu. 
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Výpovedná doba začína plynúť dňom nasledujúcim po dni doručenia písomnej 

výpovede druhej zmluvnej strane. 
9.7 Účastníci dohody sa dohodli, že po skončení tejto Dohody odstúpením si ponechajú 

riadne poskytnuté plnenia, ktoré si vzájomne poskytli do dňa skončenia tejto Dohody. 
Plnenia, ktoré boli poskytnuté s vadami spočívajúcimi na Predmete prevodu je 

Predávajúci povinný vrátiť Kupujúcemu na jeho náklady, alebo má nárok na náhradu 

nákladov, ktoré mu v súvislosti s vrátením vadného Predmetu prevodu vznikli. 

Predávajúci je povinný vrátiť Kupujúcemu kúpnu cenu vo výške obstarávacej ceny 

vadného Predmetu prevodu.               
9.8 Odstúpenie od Dohody má následky stanovené príslušnými ustanoveniami Obchodného 

zákonníka, pokiaľ sa Účastníci dohody  písomne nedohodnú inak.  
9.9 Ukončením Dohody nie sú dotknuté ustanovenia týkajúce sa zodpovednosti za vady, 

sankcií, náhrady škody a ďalších ustanovení tejto Dohody, z ktorých povahy vyplýva, že 

majú byť zachované aj po ukončení tejto Dohody. 

Článok X 
Spoločné a záverečné ustanovenia 

10.1 Akákoľvek písomnosť alebo iné správy, ktoré sa doručujú v súvislosti s touto Dohodou 
druhej Zmluvnej strane (každá z nich ďalej ako „oznámenie“) musia byť: 

a) v písomnej podobe, 
b) doručené (i) osobne, (ii) poštou prvou triedou s uhradeným poštovným, (iii) 

kuriérom prostredníctvom kuriérskej spoločnosti alebo (iv) elektronickou poštou na 

adresy, ktoré budú oznámené v súlade s týmto článkom Dohody. 
10.2 Oznámenie poskytované Kupujúcemu bude zaslané na adresu uvedenú v prílohe č. 1 

alebo inej osobe alebo na inú adresu, ktorú Kupujúci priebežne písomne oznámi 

Predávajúcemu v súlade s týmto článkom Dohody. 
10.3 Oznámenie poskytované Predávajúcemu bude zaslané na adresu uvedenú v prílohe č. 1 

alebo inej osobe alebo na inú adresu, ktorú Predávajúci priebežne písomne oznámi 

kupujúcemu v súlade s týmto článkom Dohody. 
10.4 Oznámenie nadobúda účinnosť okamihom jeho prevzatia a má sa za prevzaté: 

a) v čase jeho doručenia (alebo odmietnutia jeho prevzatia), pokiaľ sa doručuje osobne 

alebo kuriérom; alebo 
b) v čase jeho doručenia, ale najneskôr v piaty (5) deň po jeho odoslaní, pokiaľ sa 

doručuje ako poštová zásielka prvej triedy s uhradeným poštovným; alebo 
c) v čase jeho doručenia, ale najneskôr nasledujúci deň po jeho odoslaní, pokiaľ sa 

doručuje prostredníctvom elektronickej pošty. 
10.5 V prípade zmeny obchodného mena, názvu, sídla, právnej formy, štatutárnych orgánov 

alebo i spôsobu ich konania za Zmluvnú stranu, bankového spojenia alebo čísla účtu, 

oznámi Zmluvná strana, ktorej sa niektorá z uvedených zmien týka, písomnou formou 
túto skutočnosť druhej Zmluvnej strane a to bez zbytočného odkladu, inak povinná 

Zmluvná strana zodpovedá za všetky škody z toho vyplývajúce alebo náklady, ktoré 

v tejto súvislosti musela vynaložiť druhá Zmluvná strana. V prípade zmien podľa 

predchádzajúcej vety nie je potrebný písomný dodatok k Dohode, písomné oznámenie je 

dostačujúce.  
10.6 Táto Dohoda môže byť doplnená alebo zmenená v súlade so všeobecne 

záväznými právnymi predpismi platnými na území Slovenskej republiky len písomnými 
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a očíslovanými dodatkami, ktoré sa po podpísaní obidvoma Zmluvnými stranami stávajú 
neoddeliteľnou súčasťou tejto Dohody. Ustanovenie bodu 10.5 tohto článku Dohody 

týmto nie je dotknuté.  
10.7 Pokiaľ sa niektoré ustanovenie tejto Dohody stane čiastočne alebo úplne neplatným alebo 

neúčinným, nebude to mať vplyv na platnosť a účinnosť ostatných ustanovení tejto 

Dohody. Účastníci dohody sa v takomto prípade zaväzujú dohodou nahradiť také 

ustanovenie alebo jeho časť iným ustanovením, a to tak, aby hospodársky účel a význam 

tejto Dohody zostal v čo najväčšej miere zachovaný a aby nové ustanovenie zodpovedalo 

zamýšľanému účelu pôvodného ustanovenia tejto Dohody.  
10.8 V ostatných právach a povinnostiach touto Dohodou neupravených platia príslušné 

ustanovenia Obchodného zákonníka a ostatných všeobecne záväzných právnych 

predpisov platných na území Slovenskej republiky. 
10.9 Účastníci dohody  sa dohodli, že prípadné spory vyplývajúce z plnenia tejto Dohody budú 

riešiť najprv dohodou alebo zmierom. Ak nepríde k dohode, bude vec riešiť vecne 

a miestne príslušný súd Slovenskej republiky. 
10.10 Účastníci dohody  vyhlasujú, že túto Dohodu uzatvorili slobodne a vážne, nie v tiesni a za 

nápadne nevýhodných podmienok, prečítali ju, porozumeli jej a nemajú proti jej forme 

a obsahu žiadne výhrady. 
10.11 Táto Dohoda nadobúda platnosť dňom jej podpisu obidvoma Zmluvnými stranami 

a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv 

vedenom Úradom vlády SR. Zverejnenie Dohody v Centrálnom registri zmlúv zabezpečí 

Kupujúci. 
10.12 Táto Dohoda je vyhotovená v elektronickej podobe s platnosťou originálu v súlade so 

zákonom č. 305/2013 Z. z. o elektronickej podobe výkonu pôsobnosti orgánov verejnej 

moci a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o e-Governmente) v znení 

neskorších predpisov a v súlade so zákonom č. 272/2016 Z. z. o dôveryhodných službách 

pre elektronické transakcie na vnútornom trhu a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

v znení neskorších predpisov. V prípade podpisu Dohody v listinnej podobe sa Dohoda 
vyhotovuje v troch (3) vyhotoveniach s platnosťou originálu, z toho dve (2) pre 

Kupujúceho a jedna (1) pre Predávajúceho.  
10.13 Dohoda má nasledujúce prílohy, ktoré tvoria jej neoddeliteľnú súčasť. V prípade 

rozporov medzi ustanoveniami Dohody a jej príloh, majú prednosť ustanovenia uvedené 

v prílohách.  
• Príloha č. 1 – Opis predmetu zákazky, vlastný návrh plnenia 
• Príloha č. 2 – Štruktúrovaný rozpočet kúpnej ceny  
• Príloha č. 3 – Zoznam subdodávateľov 

   
  
V Bratislave, dňa          V Bratislave, dňa:  
 
Za Kupujúceho:           Za Predávajúceho: 
 
 
..............................................................                .............................................................      

      Patrik Krauspe              Ján Appel  
     štátny tajomník                                                        konateľ 

Ministerstva vnútra Slovenskej republiky        PYRA, spol. s r.o. 



 
Príloha č. 1  

 
Opis predmetu zákazky – Vlastný návrh plnenia 

Ochranná protichemická maska a kombinovaný filter  
 

Časť 2: „Filter k ochrannej maske“  
 

Všeobecné vymedzenie predmetu zákazky 

Predmetom zákazky je zabezpečenie dodávky filtrov k ochrannej maske v celkovom počte 54 000 kusov: 

2.1. Kombinovaný filter v triede CBRN – 50 000 ks  
2.2. Filter typu AX – 1 000 ks 
2.3. Filter proti slzotvorným látkam – 3 000 ks 

Súčasťou dodávky je doprava predmetu zákazky do miesta dodania/plnenia, ktorým je : 
Ústredný sklad Ministerstva vnútra Slovenskej republiky, Príboj 560, 976 13 Slovenské Ľupča 

 
Jedná sa o ochranný kombinovaný filter v triede CBRN, filter typu AX a filter proti slzotvorným látkam.  

 
Minimálne požiadavky: 

  
 Filter k ochrannej maske 
 

2.1. Kombinovaný filter v triede CBRN – 50 000 ks  
 

Filter v spojení s celotvárovou ochrannou maskou spĺňa nasledujúce kritériá: 
a) zabezpečuje ochranu dýchacích orgánov jednotlivca proti bojovým otravným látkam – kyanovodíku, 

chlorkyánu, fosgénu, chlorpikrínu, sarínu, somanu, yperitu a slzným plynom (CN, CS, CR), 
b) zabezpečuje záchyt plynov a pár stanovenej skupiny látok v triede „2“ podľa EN 14387:2021: 

typ A - rozpúšťadlá, organické plyny a pary organických látok s bodom varu nad 65°C (cyklohexan,       
výpary z farieb, riedidiel, kyselín, lúhov, acetónu, toluénu, alkoholov), 

typ B - anorganické plyny a pary (kyanovodík, sírovodík, chlór, fluór, fosgén, bróm, formaldehyd), okrem 
oxidu uhoľnatého a dusného, 

typ E - kyslé plyny a pary (oxid siričitý, chlorovodík, fluorovodík, kyseliny -mravčia, sírová, dusičná), 
typ K - amoniak, organické amíny, chlorid amónny, metylamín, etylandiamín, hydrazín, 

c) filter je opakovane použiteľný a zabezpečuje záchyt častíc stanovenej skupiny látok v triede „P3“ podľa 
EN 143:2021 - biologické a rádioaktívne pevné a kvapalné aerosóly, prachy, baktérie a vírusy, 

d) filter sa dá pripojiť na ochrannú masku pomocou typizovaného závitu Rd 40x1/7“ podľa EN 148-1:2018, 
e) má označenie v súlade s normou podľa EN 14387:2021 alebo EN 14387:2004+A1:2008, a to aj na 

vákuovom balení, 
f) výrobca filtrov spĺňa podmienky systému manažérstva kvality EN ISO 9001:2015, 
g) priemer filtra je max. 112 mm, 
h) výška filtra vrátane závitovej časti je max. 90 mm ±10%,, 
i) hmotnosť je max. 380 g, 
j) funkčná spoľahlivosť pri okolitej teplote od -30 ℃ do +60 ℃, 
k) farba: čierna, 
l) plášť filtra je vyrobený z ľahkej zliatiny alebo plastu, 
m) umožňuje ľahkú a rýchlu výmenu filtra v kontaminovanom priestore, 
n) teleso filtra je vyrobené zo zdravotne nezávadných a nehorľavých materiálov, 
o) vstupné a výstupné otvory filtra sú vybavené uzáverom a zátkou, 



p) doba poskytovanej záruky je min. 2 roky, 
q) životnosť filtrov v originálnom fóliovom vákuovom obale je min. 10 rokov, 
r) filter musí byť likvidovateľný ekologickým spôsobom. 

 
2.2. Filter typu AX – 1 000 ks 
 

a) zabezpečuje ochranu dýchacích orgánov jednotlivca proti organickým plynom a parám s bodom 
 varu nižším alebo rovným 65 ℃, 

b) filter je opakovane použiteľný a zabezpečuje záchyt častíc stanovenej skupiny látok v triede „P3“  
podľa EN 143:2021 - biologické a rádioaktívne pevné a kvapalné aerosóly, prach, baktérie a vírusy, 

c) filter sa dá pripojiť na ochrannú masku pomocou typizovaného závitu Rd 40x1/7“ podľa  
 EN 148-1:2018, 
d) má označenie v súlade s normou podľa EN 14387:2021 alebo EN 14387:2004+A1:2008, a to aj na 

vákuovom balení, 
e) výrobca filtrov spĺňa podmienky systému manažérstva kvality podľa EN ISO 9001:2015, 
f) priemer filtra je max. 112 mm, 
g) výška filtra vrátane závitovej časti je max. 90 mm ±10%,, 
h) hmotnosť je max. 380 g, 
i) funkčná spoľahlivosť pri okolitej teplote od -30 ℃ do +60 ℃, 
j) farba:  čierna, 
k) plášť filtra je vyrobený z ľahkej zliatiny alebo plastu, 
l) umožňuje ľahkú a rýchlu výmenu filtra v kontaminovanom priestore, 
m) teleso filtra je vyrobené zo zdravotne nezávadných a nehorľavých materiálov, 
n) vstupné a výstupné otvory filtra sú vybavené uzáverom a zátkou, 
o) doba poskytovanej záruky je min. 2 roky, 
p) životnosť filtrov v originálnom fóliovom vákuovom obale je min. 10 rokov, 
q) filter musí byť likvidovateľný ekologickým spôsobom. 

 
2.3. Filter proti slzotvorným látkam – 3 000 ks 

a) zabezpečuje ochranu dýchacích orgánov jednotlivca proti slzotvorným plynom (CS),  
b) filter sa dá pripojiť na ochrannú masku pomocou typizovaného závitu Rd 40x1/7“ podľa  

 EN 148-1:2018, 
c) má označenie v súlade s normou podľa EN 14387:2021 alebo EN 14387:2004+A1:2008, a to aj na 

vákuovom balení, 
d) výrobca filtrov spĺňa podmienky systému manažérstva kvality podľa EN ISO 9001-2015, 
e) priemer filtra je max. 112 mm, 
f) výška filtra vrátane závitovej časti je max. 90 mm±10%,, 
g) hmotnosť je max. 180 g, 
h) funkčná spoľahlivosť pri okolitej teplote od -30 ℃ do +60 ℃, 
i) farba: čierna, 
j) puzdro filtra je vyrobené z ľahkej zliatiny alebo plastu, 
k) umožňuje ľahkú a rýchlu výmenu filtra v kontaminovanom priestore, 
l) plášť filtra je vyrobený zo zdravotne nezávadných a nehorľavých materiálov, 
m) vstupné a výstupné otvory filtra sú vybavené uzáverom a zátkou, 
n) doba poskytovanej záruky je min. 2 roky, 
o) životnosť filtrov v originálnom fóliovom vákuovom obale je min. 10 rokov, 
p) filter musí byť likvidovateľný ekologickým spôsobom. 

 
 
 



Všeobecné požiadavky  
 
Predmet zákazky musí byť vybavený certifikátom alebo písomným vyhlásením o zhode výrobku s technickými 
predpismi, vrátane spôsobu posudzovania zhody podľa § 22 zákona č. 56/2018 Z. z. o posudzovaní zhody 
výrobku, sprístupňovaní určeného výrobku na trhu a o zmene a doplnení niektorých zákonov. 
Predmet zákazky musí spĺňať podmienky podľa zákona č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri 
práci o zmene a doplnení niektorých zákonov. 

 
V ponuke uchádzača požadujeme predložiť:  
- potvrdenie o pôvode predmetu zákazky s uvedením výrobcu a základným technickým opisom vrátane 

fotografií, 
- príslušné certifikáty preukazujúce splnenie vyššie uvedených medzinárodných resp. slovenských technických 

noriem, alebo čestné vyhlásenie o príslušnej certifikácií vystavené autorizovanou osobou (napr. v oblasti 
bezpečnosti, STN, EN, ISO a pod.). 

 
Pri dodávke tovaru predložiť dokumentáciu v slovenskom alebo českom jazyku v rozsahu:  

- návod na obsluhu, opravy, údržbu,  

- technický popis,  

- katalóg náhradných dielcov,  

- záručné podmienky, 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Vlastný návrh plnenia 
Filter k ochrannej maske 

 
1. Kombinovaný filter v triede CBRN  

 
Dodávateľ: PYRA, spol. s r.o., Vajnorská 103, 831 04 Bratislava, Slovenská republika, IČO:31396623 
Výrobca:  AVEC CHEM s.r.o., Chrudimská 1555, 535 01 Přelouč, Česká republika, IČO:25271016 
Typ/označenie: NBC-3/SL, typ: A2B2E2K2HGP3 (SX)  
 
Špecifikácia kombinovaného filtra NBC-3/SL 

- filter NBC-3/SL zabezpečuje ochranu dýchacích orgánov jednotlivca proti bojovým otravným látkam - 
kyanovodíku, chlorkyánu, fosgénu, chlorpikrínu, sarínu, somanu, yperitu a slzným plynom (CN, CS, CR) 

- filter NBC-3/SL zabezpečuje záchyt plynov a pár stanovenej skupiny látok v triede „2“ podľa EN 14387:2021: 
typ A - rozpúšťadlá, organické plyny a pary organických látok s bodom varu nad 65°C (cyklohexan,       

výpary z farieb, riedidiel, kyselín, lúhov, acetónu, toluénu, alkoholov) 
typ B - anorganické plyny a pary (kyanovodík, sírovodík, chlór, fluór, fosgén, bróm, formaldehyd), okrem 

oxidu uhoľnatého a dusného 
typ E - kyslé plyny a pary (oxid siričitý, chlorovodík, fluorovodík, kyseliny -mravčia, sírová, dusičná) 
typ K - amoniak, organické amíny, chlorid amónny, metylamín, etylandiamín, hydrazín 

- filter je opakovane použiteľný a zabezpečuje záchyt častíc stanovenej skupiny látok v triede „P3“ podľa EN 
143:2021 - biologické a rádioaktívne pevné a kvapalné aerosóly, prachy, baktérie a vírusy 

- filter sa pripája na ochrannú masku pomocou typizovaného závitu Rd 40x1/7“ podľa EN 148-1:2018 

- filter je označený v súlade s normou podľa EN 14387:2021 alebo EN 14387:2004+A1:2008, a to aj na 
vákuovom balení v prípade, že toto balenie nie je transparentné 

- výrobca AVEC CHEM s.r.o. spĺňa podmienky systému manažérstva kvality EN ISO 9001:2015 

- priemer filtra je 110 mm  2% 

- výška filtra vrátane závitovej časti je 85 mm 

- hmotnosť filtra je 355 g  5% 

- funkčná spoľahlivosť pri okolitej teplote je od -30 °C do +70 °C 

- farba plášťa filtra je čierna 

- plášť filtra je vyhotovený odolného a nezávadného plastu 

- konštrukcia umožňuje ľahkú a rýchlu výmenu v kontaminovanom prostredí  

- filter vyrobený z vysoko odolného, zdravotne nezávadného a nehorľavého materiálu  

- vstupný a výstupný otvor filtra je vybavený uzáverom a zátkou  

- záruka 2 roky 

- doba skladovania/životnosť v pôvodom balení podľa pokynov výrobcu je 20 rokov 

- filter je možné likvidovať ekologickým spôsobom  

 

 
 



2. Filter typu AX  
 
Dodávateľ:  PYRA, spol. s r.o., Vajnorská 103, 831 04 Bratislava, Slovenská republika, IČO:31396623 
Výrobca:   BLS SRL, via dei Giovi, 41, 20032 Cormano (MI), Taliansko, IČO: 07822320151 
Typ/označenie:  BLS 422, typ: AXP3 
 
Špecifikácia filtra BLS 422 AXP3 

- zabezpečuje ochranu dýchacích orgánov jednotlivca proti organickým plynom a parám s bodom 

-  varu nižším alebo rovným 65 ℃, 

- filter je opakovane použiteľný a zabezpečuje záchyt častíc stanovenej skupiny látok v triede „P3“ podľa EN 
143:2021 - biologické a rádioaktívne pevné a kvapalné aerosóly, prach, baktérie a vírusy 

- filter sa dá pripojiť na ochrannú masku pomocou typizovaného závitu Rd 40x1/7“ podľa EN 148-1:2018 

- má označenie v súlade s normou podľa EN 14387:2021 alebo EN 14387:2004+A1:2008, a to aj na 
vákuovom balení 

- výrobca filtrov BLS spĺňa podmienky systému manažérstva kvality podľa EN ISO 9001:2015 

- priemer filtra je max. 112 mm 

- výška filtra vrátane závitovej časti je max. 90 mm ±10% 

- hmotnosť filtra je 287 g  3 g 

- funkčná spoľahlivosť pri okolitej teplote od -30 ℃ do +60 ℃ 

- farba:  čierna 

- plášť filtra je vyrobený z plastu 

- umožňuje ľahkú a rýchlu výmenu filtra v kontaminovanom priestore 

- teleso filtra je vyrobené zo zdravotne nezávadných a nehorľavých materiálov 

- vstupný a výstupný otvor filtra je vybavený uzáverom a zátkou 

- záruka 2 roky 

- doba skladovateľnosti/životnosti v pôvodnom vákuovom balení podľa pokynov výrobcu je 10 rokov 

- filter je možné likvidovať ekologickým spôsobom 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 



3. Filter proti slzotvorným látkam 
 
Dodávateľ:  PYRA, spol. s r.o., Vajnorská 103, 831 04 Bratislava, Slovenská republika, IČO:31396623 
Výrobca:  AVEC CHEM s.r.o., Chrudimská 1555, 535 01 Přelouč, Česká republika, IČO:25271016 
Typ/označenie:  NBC-1/SL, typ: A1P3 
 
Špecifikácia filtra NBC-1/SL 

- zabezpečuje ochranu dýchacích orgánov jednotlivca proti slzotvorným plynom (CS),  

- filter sa dá pripojiť na ochrannú masku pomocou typizovaného závitu Rd 40x1/7“ podľa EN 148-1:2018 

- má označenie v súlade s normou podľa EN 14387:2021 alebo EN 14387:2004+A1:2008, a to aj na 
vákuovom balení v prípade, že toto balenie nie je transparentné 

- výrobca filtrov AVEC CHEM spĺňa podmienky systému manažérstva kvality podľa EN ISO 9001:2015 

- priemer filtra je 90 mm  1% 

- výška filtra vrátane závitovej časti je 80 mm ± 10% 

- hmotnosť je 150 g 

- funkčná spoľahlivosť pri okolitej teplote od -30 ℃ do +60 ℃ 

- farba: čierna 

- puzdro filtra je vyrobené z plastu 

- umožňuje ľahkú a rýchlu výmenu filtra v kontaminovanom priestore 

- plášť filtra je vyrobený zo zdravotne nezávadných a nehorľavých materiálov 

- vstupné a výstupné otvory filtra sú vybavené uzáverom a zátkou 

- záruka 2 roky 

- životnosť filtrov v originálnom fóliovom vákuovom obale je 10 rokov 

- filter je možné likvidovať ekologickým spôsobom 
 

 
 
 
 

 



   
  

 Príloha č. 2  

 
 

 
 

Štruktúrovaný rozpočet ceny   

„Ochranná protichemická maska a kombinovaný filter“ 

 

Časť 2: „Filter k ochrannej maske“   
 

      
 
 

P. 

č. 
Položka 

p
re

d
p

o
kl

ad
an

é 

m
n

o
žs

tv
o

 (
ks

) 

Jednotková 
cena/ks  

(v € bez DPH) 

Celková cena 
za 

predpokladané 
množstvo za 

položku   
( v € bez DPH) 

Sadzba 

DPH 

(v %) 

Výška DPH 

( v €) 

 
Celková  
cena za 

predpokladané 
množstvo 
za položku  
 (v € s DPH) 

2.1 Kombinovaný filter 
v triede CBRN  

50 000 11,55 577 500,00 23 132 825,00 710 325,00 

2.2 
Filter typu AX  1 000 15,00 15 000,00 23 3 450,00 18 450,00 

2.3 Filter proti slzotvorným 
látkam  3 000 8,20 24 600,00 23 5 658,00 30 258,00 

Celková cena za dodanie predmetu 

zákazky v EUR  
 617 100,00   759 033,00 

 



Príloha č.3 

 
 

ZOZNAM SUBDODÁVATEĽOV 
 

 

 

Por. číslo Identifikácia 

navrhnutého 

subdodávateľa 

(obchodné meno, sídlo, 

IČO) 

Identifikácia 

príslušného plnenia 
Rozsah plnenia 
vyjadrený sumou 

Meno, priezvisko, 
dátum narodenia, 

adresa pobytu osoby 
oprávnenej konať za 

subdodávateľa 
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